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I . G t R İ Ş 

l= Gülistan, İran'ın en büyük şâir ve ediplerinden b i r i olan Sa'di 
(Abü c A b d A l l a h Muşarrif (al-DÎn) b. Muşlih Al-Şirlzî) 'nin (1213 ?-1292), 
yalnız Fars ve Şark edebiyatında değil, bütün dünya edebiyatında 
tanınmış, ünlü eseridir. Müellifin daha birçok eseri olmasına rağmen, 
denilebilir k i , Sa'di deyince i l k hatıra gelen Gülistan ve Bostan 
(Bûsitan)'ıdır. Bostan (1257)'dan b i r yıl sonra yazılan Gülistan (1258), 
Bostan ile beraber, hattâ ondan da fazla, Doğu'da ve Batı 'da tanın­
mış; hemen-hemen bütün dünya dillerine çevrildiği g ib i , dünyanın be l l i -
başlı kütüphanelerinde yüzlerce yazma nüshası bulunan farsça aslı da 
bugüne kadar aşağ ı -yukar ı 200 defa basılmıştır. «Makame» denilen 
denilen tarzda kaleme alman eser bir «sehl-i mümteni» şaheseridir ve 
müellifinin derin ve insanî dünya görüşlerini aksettirir . (Sa'di 'nin hayatı, 
şahsiyeti ve eserleri hakkında son inceleme olarak bk. Tahsin Yazıc ı , 
«Sa'di» mad. İslâm Ans. X, 100. cüz). 

2. Seyf-i Sarâyî'nin Gülistan Tercümesi, ekserisi Anadolu Türkçesine 
ait olan, bilinen türkçe Gülistan tercümelerinin en eskisidir ve Kıpçak 
Türkçesi ile yazılmış bulunmaktadır: Gayet sarih bir şekilde H . 793 
yılının şevval ayının «evvel» inde (1 Şevval 793 = 1 Eylül 1391 cuma) 
tamamlanmış olduğu, eserin sonunda belirtilmiştir. Tercümeden çok 
adapte karakterinde bulunan eserin müellifi Seyf-i Sarâyî hakkında 

* Türkiyat Mecmuası ma rahmetli Fuad Köprülü'nün hâtırasına ithaf edilen bu 
sayısına, doçentlik tezi olarak transkripsiyonlu metin ve indeksini meydana getirdiğim 
(istanbul 1967), Seyf- i Sarâyî'nin Gülistan Tercümesi'nia dil hususiyetlerini belirten bir 
makale ile katılmakla bilhassa memnuniyet duymaktayım. Çünkü bizde, önee rahmetli 
Ragıp Hulusi Özdem'in Thûry Jozsef'den tercüme ettiği makale («Ondördüncü asır son­
larına kadar Türk dili yâdi garları», Millî Tetebbular Mecmuası I I , i, 1915 s. 133) ile tanınan 
eserin dilinden ve değerinden ilk bahseden Köprülü olmuştur (Türk Edebiyatı Tarihi I, 
İstanbul 1926, s. 272). Ruhu şâd olsun! 
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bilinenler pek mahduttur. Adından Altın-Ordu'nun baş şehri Saray'dan 
olduğu anlaşılmakta, diğer b i lg i ler in hepsi eserin sonuna eklenmiş 
bulunan şiirler, bunlara yazmış olduğu nazireler, kendi or i j inal şiirleri, 
nazîre yazmış olduğu kimselerin kimliği ve buna benzer hususlardan, 
tahminî olarak, çıkarılmaktadır (bk. F. N . Uzluk 'un T D K . ' n u n yayınla­
dığı tıpkıbasıma yazdığı ön söz Ankara 1954 ve A . Bodrogl iget i , Acta 
Orientalia. Hung. XIV, Budapest 1962). 

3. Gr 'nin kaleme alınmış olduğu Kıpçak Türkçesi, Türk di l in in 
Batı grubuna giren eski bir şivedir. Kıpçaklar (müslüman müelliflerce 
«k ıpçak» , Avrupalılarca «kuman» adı ile anılan türk boylan) , aslında 
Oğuz b o y l a n g i b i , batıya göç eden ve batı türklerini teşkil eden 
kavimlerdendir . Kaşgarî Divanü lügati t-türk'de kelimeleri te fr ik 
ederken, ekseriya, Kıpçakça ve Oğuzcayı aynı karakterde birleştir­
mektedir . Oğuz boylarının Anadolu ve civârına yerleşerek, Türkiye 
türkçesinin de dâhil bulunduğu, coğrafî sınıflandırmaya göre, Batı 
Türkçesi'nin güneyi kanadını meydana getirmelerine mukabi l , Kıpçaklar 
da kendilerinden önce göç eden türk kavimler ini de bünyesinde topla­
yarak, Batı Türkçesi'nin kuzey kanadını teşkil etmişlerdir. Ancak 
önemli bir fark la , güneydekiler büyük bir devlet ve medeniyet kurar , 
dolayısiyle, çok işlenmiş bir d i l vücude get ir irken, kuzeye göç edenler 
umümiyetle akıncılıktan ve göçebelikten kurtulamamış, bir merkez 
etrafında toplanıp, devamlı ve yerleşik bir medeniyet kuramamışlardır. 
Bunun neticesi olarak, dağılmışlar, erimişler, zamanla hakimiyet ler i 
altına g i r d i k l e r i diğer milletlerle kaynaşmışlardır. Zeki V e l i d i Togan'ın 
belirttiği g i b i «Milyonlarca insan kütlesinden ibâret olan Kuman-Kıpçak 
camiasının hıristiyanlığı kabul edenlerinin Karadeniz ve Balkan taraf­
larında dağılıp, münkariz o lup gitmeleri , tar ihimiz için çok ibret veric i 
bir keyfiyettir? (Umumî Türk Tarihine Giriş, I . İstanbul 1946, s. 159). 
Bir kısmı da, her halde, bugünkü şimal türklerinin, Karayîmler, Gaga-
uzlar v .b . türk topluluklarının aradaki tarihî gelişme silsilesi tam olarak 
tâkip edilemeyen atalarını teşkil etmiş olacaklardır. 

4. Yerleşik bir devlet ve medeniyet düzeni kuramayan bozkır 
Kıpçaklanndan elimizde eser olarak, sâdece, yabancılar tarafından mey­
dana getirilmiş bir lügat ve derleme mahiyetindeki Codex Cumanicus 
adlı d i l malzemesi kalabilmişt'•. Bunun dışında Kıpçakça asıl gelişme­
sini ve A n a d o l u Türkçesi i > ^dğatayca'ya nisbetle yine de pek mahdut 
eserlerini, vatanından ,J . J / uzakta, aslında Batı Türkçesinin kuzey 
grubunu teşkil ettiği halde, ^üney grubunun yayıldığı sahadan da daha 
güneyde, Mısır'da \s o.^ün Yakın veya Orta Doğu denilen ülkelerde 



Seyf- i Sarâyî'nin Gülistan Tercümesi 77 

meydana getirebilmiştir. Buna sebep olan göç de Orta Asya 'dan 
batıya yapılan akınlar şeklinde deği l , ekserisini çocuk ve genç­
lerin teşkil ettiği köle kaf i le ler i şeklinde olmuştur. «Kuman - Kıp­
çak'lar arasında zaruret zamanında evlâtlarını köleliğe satmak âdeti 
de pek yaygındı. Bu yüzden Kıpçak esirleri, bilhassa 13 - 14 üncü 
asırlarda bütün Önasya'ya hattâ Mısır'a kadar yayıldılar» (Z .V. Togan 
adı geçen eser). Bu büyük göçte Moğol istilâsının da geniş ölçüde tesiri 
olabileceği g i b i , şüphesiz bu bölgeye gelip yerleşen türkler sâdece 
kölelerden ibâret olmamıştın Türkmenlerden, hattâ Altın - O r d u ve 
Harezm bölgesinden gelenler de di lde farklılık yaratacak kadar önemli 
bir yekûn tutmuştur. Bu türk boyları zamanla kuzeyde devam ettire­
medikler i devlet ve medeniyeti bu yabancı diyar ve muhitte meydana 
getirebilmişlerdir. Bugün el imizdeki , Memlûk veya Mısır Kıpçakçası 
olarak alınan, bu eski türk şivesinin ürünlerini teşkil eden eserler bu 
çevrede vücûde getirilmiştir. Codex Cumanicus'un hıristiyan muhitinde 
tert ip edilmiş olmasına mukabi l , bu müslüman bir muhi t t i r . 

5. Bu devrenin bâriz hususiyetini, bölgeye yayılan ve göç ederek, 
güneye gelen Oğuz türk boylarının, Kıpçak türkleri ile bir kaç asır 
sonva tekrar birleşmeleri ve kaynaşmaları teşkil eder. Bu hâdise Türk 
d i l i tarihinde Kıpçakçanm Oğuzealaşması (Türkmenceleşmesi) mesele­
sini meydana getirmiştir (Bu hususta bk . A . İnan ve J. Eckmann'ın Türk 
Dili Araştırmaları Yıllığı (Belleten 1953 ve 1964/ındaki makaleleri) . 

GT, kısaca tarihî gelişmesini hülâsa ettiğimiz, Kıpçak Türkçesinin 
nâdir edebî eserlerinden b i r i ve türkmenceleşme meselesinde de Kıpçakça 
unsurları en fazla muhafaza edenlerindendir. Gerçekten Saraylı Seyf' in 
Gülistan tercümesi, Kutb 'un Husrev ü Şirini ile (yayınlayan : A . 
Zajaczkowski, Warszawa 1958 ; d i l husûsiyetleri ve indeks : N . Hacı-
eminoğlu - basılmaktadır-) Kıpçakçanın başlıca edebî eserlerini teşkil 
ederler. D i l husûsiyetleri bakımından da benzerlik gösteren bu i k i eser, 
türkmenceleşme hâdisesinin henüz büyük ölçüde başlamadığı bir devre­
nin ve muhit in eserleri olmalıdır. 

6. Harezm ve Altın-Ordu sahasının d i l i ile çok benzerlik gösteren 
Kıpçak türkçesinin asıl eserlerinin d i l husûsiyetleri arasında, pek az 
fark vardır ve bunlar da normal gelişme denilebilecek ölçüdedir (bk. 
J. Eckmann, TD AY, Belleten, 1964). Ayrıca konumuz olan G 77nin bu 
karakterinde müellif Saraylı Seyf' in menşeinin Saray (Altın - Ordu) 
oluşunun büyük payı olmalıdır. Seyf ' in nasıl olup da, Saray'dan kalkıp, 
Mısır'a, Memlûk muhitine geldiği bi l inmekle beraber, anlaşılıyor k i , 
Mısır'da bir türk muhit i ve hâkimiyeti kurulduktan sonra, buraya diğer 
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türk ülkelerinden böyle ediplerin bile gelip, yerleştiği bir hareket 
olmuştur. D i l yakınlığı da belki bu harekette önemli bir r o l oyna­
mıştır. Her ne sebeple olursa olsun, neticede, bugüne kadar in t ika l 
edebilen ve nâdir kıpçakça eserlerden bir in i teşkil eden bir yadigâr 
kalmış bulunmaktadır. Hem de aslında tercüme de olsa, tercümenin 
karakter i ve sonuna eklenen Seyf' in or i j inal şiirleri ile (neşreden A . 
Bodrogl iget i , Açta Orientalia. Hung. XVI) kıymetli bir edebî mecmua 
olarak. 

7. Kıpçakçanın Harezm ve Altın - O r d u yazı dil inden farklılık 
gösterdiği hususiyetler ile (bk. J. Eckmann, adı geçen mak.) GF. 'n in 
d i l i n i karşılaştıracak olursak; 

a) Birden fazla heceli kelimelerin sonundaki -ğ, -g sesleri çoğun­
lukla düşer. A n c a k metinde arı, korku, kuru, (kurı), sarı, tiri... sözle­
rinde hep düşmüş şekillere rastlanmasına rağmen, bir geçiş devresinin 
tabiî husûsiyeti olarak, açı (57/2, 70/4, 136/3 v.b.) yanında açığ (130/7, 
187/3), çeri (21/1) yanında çerig (20/13), ulu/allu yanında uluğ (70/9/12, 
86/1 v .b . ) , kutlu (13/7, 57/12, 161/3) ve katlı (88/1, 123/13) yanında 
kutluğ (70/13) örneklerine de rastlanabilmektedir. 

b) Verme hâli ( d a t . ) eki - ğa, - ge / - ka, - ke şekilleri yanında, 
bilhassa iyel ik ekl i sözlerde -a, -e ş e k l i d e çoktur. Msl . anama (86/12), 
başıma (64/13), ilime (240/11), könğlüme (286/5), çokluk şekl inde: 
cammızğa (297/10), cinsimizge (17/9), atınğa (13/11), başıfîga 
(69/3, 114/12), ilinge (188/7, 208/8), ç o k l u k t a : camellerinğizge (138/1), 
hâtırıngızğa (138/4/5), atma (10/13), başına (63/10, 129/10 v .b . ) , ingine 
(219/13), biline (39/5, 90/5 v.b . ) , anasına (87/5, 273/5), çerisine (21/8); 
ayaklarına (281/11), illerine (6/1), kullarına (45/1, 143/11 v .b . ) . Bu şekil 
(-a, - e), nâdir olarak yalın sözlerde de görülür (normali - ğa, - ge ve 
ünsüz uyumuna uyarak, -ka, -&e'dir ve metinde de ekseriyet böyledir): 
M s l . cehennem-ge. (295/12) yanında cehenneme (27/1), iklim ge (48/10/11) 
yanında iklime (23/12), ilge (12/13, 33/6 v.b . ) yanında île (80/10, 280/7) 
kimge (66/9, 109/11 v.b. 5 defa) yanında kime (54/13, 74/11 v . b . 6 defa), 
yirge (5/5, 31/9 v. b.) yanında yire (96/7, 53/10), koylarğa (32/12) 
yanında koylara (79/11, 337/8)... 

c) Çıkma hâli (abl.) , umûmiyetle -dan, -den f-ian, -ten) olmakla 
beraber, eski şekle (-dın,-din)de rastlanır. Msl . dünyeden (331/13, 354/13) 
yanında dünyidin (13/5), kuldan (58/7) yanında kuldm (58/5), ilden 
(80/10) yanında ildin (280/7), kayadın (159/9) v . b. 

d) ermez/ermes yerine degül (dögül) kullanılır. 
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e) Soru eki hep -mı, mz'dir. 

f ) - duk, - dük şekli yalnız i k i yerde çekimli f i i l olarak geçer 
(idük 297/9, folduk 355/7J, is im - f i i l eki olarak rastlanmaz. Geçmiş 
zaman part is ipi -ğan, -gen', -kan, -ken ve -mış, -miş'tir. 

Görüldüğü g i b i , Kıpçak ve Harezm-Altın O r d u yazı d i l i mukayese­
sinde, Kıpçakçanm Harezm yazı dil inden (bir bakıma eski şekillerden) 
ayrıldığı noktalarda, eserin d i l i n i n , son madde dışında, daha ziyade 
Kıpçakça ( b i r bakıma yeni ) husûsiyetleri ihtivâ ettiği görülür. J. 
Eckmann'ın (ayni mak.) Oğuzcalaşma husûsunda bir kıstas olarak i ler i 
sürdüğü ng yerine f i yazılma keyfiyetinde ise, gerçekten Gülistan 
Tercümesi'nde nâdir birkaç n yazılışı yanında büyük bir ekseriyetle 
nazal n sesinin ng şeklinde yazıldığı görülmektedir. 

Ancak d i k k a t i m i z i çeken bir husûs, « ç o k » anlamına köp yanında 
öküş bulunmayıp, köp kadar (100'e yakın) olmamakla beraber çok 
(sâdece 12 tane) sözünün kullanılmış olmasıdır. 

8. Metni bir de K u t b ' u n Husrev ü Şirin i ile karşılaştırırsak, benzer 
husûsiyetlerin çokluğu derhal göze çarpar. Ancak -d->-y- gelişmesinde 
Kutb 'un dil inin daha ziyade eski şekli koruduğu görülür. İlgi çekici bir 
husus da, N . Hacıeminoğlu'nun doktora tezinde şimdiye kadar yalnız 
Husrev ü Şirinde rastlanıldığını belirttiği (Edebiyat Fak. K t p . T H 6) 
-sangan, -sengen ekinin, yani f i i l çekiminde 2. şahıs t e k l i k şart ekinin 
-an, -en ekiyle genişlemiş şekline Seyf-i Sarâyî 'de de rastlayışımızdır : 
bolsangan (292/8), iksengen (9/2), bk . F i i l şart çekimi. 

Ancak Hüsrev ü Şirinde olduğu g i b i , diğer Kıpçakça eserlerde, 
bilhassa Cod- Cum.'da sık rastlanan ğ, g~>v inkişâfına bir i k i misal 
dışında, Gülistan Tercümesi'nde pek rastlanamaz, bk . Ses hus., ünsüz 
değişmeleri. 

9« Kelime hazinesi : Eserin yaklaşık olarak 3000 kadar olan 
kelime kadrosunda yabancı kelimelerin çokluğu metinde pek bell i 
olmuyorsa da, indekste i l k bakışta d i k k a t i çekecek ölçüdedir. Bir 
tasnife tâbi tutarsak, 1000 civarında türkçe söze mukabi l , kullanılan 
yabancı menşeli sözlerin sayısı i k i misl ini bulmaktadır. Bunun 1500'den 
fazlası arapça, 400 kadarı farsçadır. Nisbet olarak % 3 0 - 3 5 türkçeye 
karşı %50'den fazlası arapça, %15 - 20 kadarı farsça kel imelerdir . Bu 
nisbette, daha eski devirlerde Türkçeye girmiş, yabancı veya menşei 
karanlık kelimeler ve cahillik, fakirlik g i b i , yabancı sözlerden türkçe 
eklerle türetilen kelimeler de türkçe sayılmıştır. 
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Codex Cıımanicus ile karşılaştırırsak, oradaki ' pek az yabancı 
kelime yanında buradaki çokluk, Türk d i l i tarihinde, üzerinde durul ­
ması gereken ehemmiyettedir. Bununla berâber eserin dil inde fazla 
anlaşılmaz ve ağdalı durum görülmeyişi hattâ göze çarpan rahatlık ve 
sâdelik, (F. Köprülü «o kadar selis ve temiz bir lisanla yazılmıştır k i , 
mütercimin edebî kudret i , cidden, her türlü itirazın fevkindedir . On 
dördüncü asırda Kıpçak lehçesinde «edebî nesir» e bundan daha güzel 
bir nümune bulunamaz» diyor , Türk Edebiyatı Tarihi I , İstanbul 1926, 
S; 375) yabancı sözlerin çok tekrarından ziyade, tek tek fazla bulu-
nuşundandır. Bunu da bir dereceye kadar tabiî saymak gerekir. Çünkü 
eserin aslındaki inceliği ve yer yer kelime oyunlarını aksettirebilmek 
başka türlü mümkün olamazdı. Bunun yanında, eserin ne de olsa, 
yabancı bir muhitte ve kolay istifade edilebilecek, yabancı bir kelime 
hazinesinin içinde yazılmış oluşu, bu şivenin edebî d i l olarak yeni 
gelişmekte ve nihayet aslının ve konusunun yabancı menşeli bulunuşu 
da d ikkate alınmalıdır. 

Eserdeki bir hikâyeden de anlaşılacağı üzere ("sahbän-i vâyilninğ 
kemâl-i faşâhafi ol ğâyet-de idi dirler kim her meclis-de oturup sözler 
bolsa bir lafznı tekrar kılmas idi,, 215/12-216/1), bilhassa o devir 
edebî anlayışında aynı kelimenin tekrarı hoş bir şey değil, bilâkis aynı 
kel imeyi tekrar etmeden yazmak veya söylemek gıpta edilen bir 
husûsiyetti. Belki bu eserde, nâdir bâzı eski türkçe kelimelerin bulunu­
şunu da buna borçluyuz. Ancak aynı mefhum için türkçe, arapça, 
farsça sözlerin karışık bulunması kelime kadrosunu genişletmekle 
berâber, tarihî gelişmede Türkçeyi daraltmıştır. M s l . it yanında kelb, 
kılık, yanında hulk, közsüz yanında kör, kirek yanında lâzım, körklü 
yanında latif, çerig/çeri yanında leşker, tün ve kiçe yanında leyi, konak 
yanında müsüfir, kulak yanında semc g i b i durumlara sıkça rastlanmakta, 
hattâ sâde bir yabancı di lden değil, aynı sözün her i k i yabancı d i l d e k i 
karşılığının da kullanıldığına şahit olmaktayız. (Ancak bu yabancı 
sözlerden arapça olanlarının mühim bir kısmının, eserin aslî d i l i Fars-
çaya da geçmiş ve yerleşmiş oluşu dikkate alınmalıdır). Msl . söz 
yanında lâf bulunduğu g i b i , ayrıca lafz, kelâm, harf, hattâ makûl 
(hoş-makâl/e bile rastlanmakta, bilgisiz yanında câhil kullanıldığı g i b i , 
ayrıca nâdûn, ilk-yaz yanında nev-bahâr bulunduğu g i b i , rebf, (temiz» 
için bizim arz'nm yanında nazîf g i b i päk de kullanılmakta, şeksiz 
yanında bilâ-şek de görülebilmektedir. Yine buna benzer, hem fakirlik 
hem fakr, hem bahılhk hem buhl, hem câhillik hem cehl... şekilleri 
yan yana aynı metinde bulunabilmektedir. 
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tarik, tarika, tarikat (ayrı anlamlarda) g i b i aynı kökten yabancı 
sözler, mâ-hazar (-m tertzb kıl- 181/4J, mö-meza (-dan kiç - 317/13), 
macâyine (kör - 258/12) g i b i terkipler in . bulunuşu, «yaşı uzun bolsun» 
yanında msl . eânekallah, etâballahu şerâhum v . b . g i b i yabancı temenni 
ve saygı sözlerinin kullanılışı yine ancak eserin aslı ve tercümenin 
yazıldığı muhit ile izah edilebil ir . 

Yabancı sözlerle yapılan çokluk ve terkiplere gelince, normal 
olarak, türkçe çokluk eki ile kuruluşlarla b i r l ik te msl . melikler yanında 
hıdmat-i müluk (27/11), beyitler yanında ebyât-ı ğarlb (10/7)'de olduğu 
g i b i , t e rk ip içinde veya miskinler yanında mesakin (317/4), mevcüdlar 
yanında mevcudat (7/2, 348/12) ve belde > bilâd (130/6), cennet > cinân 
(35/6, 305/1), hâl> ahvâl (-imiz 106/12J, latife> latâyif (11/10, 12/13), 
şeyh~> meşâyih (114/12, 121/1, 214/12) g i b i terkipsiz şekillere sıkça 
rastlanır. 

Eserin adından başlamak üzere (terceme-i kitüb-ı gülistan 355/5,) 
yabancı t e rk ip le rde , câkibetü'l-emr (313/11), hatte'l-arak (336/11), 
tayyibu'l-edâ (234/5) g i b i arapça buluşların yanında :alâmet-i cehl 
(217/1), câşık-ı bîçare (227/2), bedr-i devlet (13/7), cemciyyet-i hatır 
(49/10, aynı zamanda hatır cemHyyet-i 145/1, 196/11), şemc-i cemc (183/8 
aynı zamanda cemQ şemci 231/12), dibâ-yı muclem - hayvân-ı lâ-yaHem 
(191/2-3 msl. bu terkip, kelime oyununu verebilmek için eserin F. 
aslından aynen alınmıştır) g ib i farsça terkipler daha fazladır. Hattâ 
zincirleme tamlama dediğimiz ehl-i nazar-ı cân-fezâ (198/7) g ib i ter­
kipler de bulunmaktadır. 

sâhib-cemal, gül-beden (aynı zamanda gül bedenli yâr 257/1), 
hoş-makâl, dildâr, dilrübâ, dilşâd, dilârâm v .b . Farsça birleşik şekillere 
bolca rastlanır. 

Bir i k i misalde de farsça terkiplerde türkçe kelimelerin de kul la ­
nıldığı görülmektedir : tahsıl-i arı sıret? (346/2), zahm-ı tiken (250/4). 

Yabancı söz kullanılışında tercümede d i k k a t çeken b ir husus da, 
bâzan eserin aslındaki sözün kullanılması, bâzan da aslındaki kelimenin 
başka b ir yabancı kelime ile karşılanmış o lmasıdır : Msl . mucallim 
yerine fakıh, hattâ bir misalde aynı kökten başka b ir şekil teğâbün 
yerine ğabânet g i b i . 

Bâzı yabancı (bilhassa farsça) kuruluşlar da mefhum veya deyim 
olarak Türkçeye aktarılmıştır : M s l . suret besten > suret bağla-, te^essüf 
horden te'essüf yi- ... g i b i . 

Gülistan Tercümesinin kelime hazinesindeki yabancı sözler ve 
şekiller konusunda, son olarak, temas edeceğimiz husus, kelime ve 
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t e rk ip kullanılışı yanında bir de türkçe eklerle karşılanabilecek durum­
larda yabancı şekillerin tercihidir . M s l . bı- (bl-çâre, bi-güman, bı-neva), 
nü- (nâ-cins, nS-çSr, nâ-dân), ni (ni fay ide, ni ğussa), -âne (acşıkâne, 
fârisane, merdane), g i b i farşça; la (lü-büd, lâ-cerem), bilâ- (bilâ-şek), 
el- (el-kıssa, el-makşüd), fi (fıtcümle, fi'l-hal) g i b i arapça ek edatlarla, 
bağlama edatı, zarf, ünlem g i b i kelime türlerinde de yabancı kelime 
bolluğu göze çarpmaktadır. Türkçe ekler ve kelimelerle karşılana­
bilecek yabancı ek ve şekillerin de kullanılışı, uzunca bir devre devam 
edecek bir karışıklığın başlangıç tezahürleridir. 

I I . İ M L Â H O S t S İ Y E T L E R İ 

1 0 . A r a p harf ler i ile kaleme alınmış bütün türkçe eserlerde az 
veya çok farklar la bulunan bel l i başlı bütün meseleler, tabiî olarak, 
GT.'nde de bulunmaktadır. Baştan bu hususu belirterek metnin husûsî 
durumuna geçelim. F. N . Uzluk 'un da belirttiği g i b i (adı geçen yer), 
eser «memlûk neshi» denilen tarzda arap yazı çeşitlerinden nesih yazısı 
ile yazılmıştır. Yazı aslında, tıpkıbasımın hilâfına, oldukça okunaklıdır. 
Hemen d i k k a t i çeken bir husus, A . Bodrogl iget i 'n in de işaret ettiği 
(adı geçen mak.), eserin son varağında farklılaşan yazının ki taba 
eklenen müellifin or i j inal şiir ve nazirelerinde bu değişik şekli ile 
devam etmesidir. Belki bir tesadüf, belki b i l i l t izam bu değişik yazı, 
daha doğrusu yazının farklılaşması, eserin baş taraflarındaki yine 
Seyf-i Sarâyî'nin manzum olan te ' l i f mukaddimesindeki (12-13. sahifeler) 
yazıya benzemektedir. Her i k i yazı da nesih karakterinde olduğu için 
kat'î bir hüküm verememekle berâber, bu oldukça manidar durumu 
bilhassa belirtmek gerekir. Bu farklılaşma ile i l g i l i gördüğümüz başka 
bir husus da, eserde istisnasız ve bu şive için tabiî olan bol- yardımcı 
f i i l i n i n yerine tek ol- şekline yine bu son varakta rastlanmış olmasıdır : 
hatm oldı bu gülistan namemiz (3:55/12). 

Uzluk 'un i l e r i sürdüğü ve Bodrogl iget i 'nin de temas ettiği, eserin 
müellifin " kendi kalemiyle „ yazılmış olacağı bizce şüphelidir. Zira 
sonda bir kitabet kâtibi'nin zikredilmesi müstensihin başka bir şahıs 
olabileceği hususunu kuvvetlendirmektedir : hayr öze tut bu kitabet 
katibin (356/3). 

1 1 . G 7 " d e de, çok kere olduğu g i b i , yabancı sözlerin yazılışı türkçe 
sözlerin yazılışından daha itinalıdır. Yazının aslında Türkçeye uygun 
olmayışı bakımından bu durum tabiî o lmakla beraber, bilhassa bu 
metin için, eserin ne de olsa yabancı bir muhitte telif edilmiş bulunması, 
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müellifin ve müstensihin her halde Arapça bilen kimseler olması arapça 
sözlerin imlâsındaki itinayı sağlamaktadır. Bâzı hatâlarına rağmen, 
böyle bir tercüme işine girişecek kadar i y i Farsça bilen müellifin 
durumu, tabiatiyle, farsça sözlerin de doğru yazılmasını sağlamaktadır. 
Ancak bütün bunlara rağmen, tesbit ettiğimiz bâzı hatâlar, k i bunlar 
imlâ husûsiyeti olmaktan öteye giden yanlışlardır, eserin bir müstensih 
tarafından kaleme alınmış olması ihtimaline dâir kanatimizi teyi t eder 
mâhiyettedir. Meselâ "müsrif , , anlamına gelen ve eserin aslında da 
aynen geçen mübezzir sözü (42/7), keza "müsriflik,, anlamına mübezzirlik 
şeklinde (283/8) her i k i yerde de müdebbir ve müdebbirlik şeklinde ve 
mânâ tamamen değişecek kadar yanlış olarak yazılmıştır. Müellifin 
her halde mübezzir i le müdebbir arasındaki farkı, hattâ ifâdeyi ve 
hikâyedeki nükteyi bozan zıdlığı bilmeyecek durumda olduğu tasavvur 
edilmez. (Ancak bir iht imal harekesi sarih olmayan kelimenin müdbirllik 
olmasıdır. Yâni müellifin mübezzir/lik yerine benzer anlamda müdbirllik 
sözünü kullanmış olması ?). Fakat eserin aslına göre tercümede epeyce 
yanlış ve değişik anlama da mevcuttur. A . Battal -Taymas tarafından 
bir listesi tesbit edilen (bk. A . B. Taymas, «Seyf-i Sarâyî'nin Gülistan 
tercümesini gözden geçiriş», TDA Y Belleten 1955, s. 73-97) bu durumda 
bütün hatâları da b ir müstensihe yüklemek doğru olmaz. 

Yazılış ile i l g i l i tesbit edebildiğimiz diğer yanlışlardan bâzıları 
şunlardır: 111. sahifede 2. satırın sonundaki eger sözü, müteakip satırın 
başında mükerrer yazılmıştır. 216. sahifenin 1 - 3 . satırlarında aynı 
ibare tekrar yazılmış, sonradan üstü hafifçe çizilmiştir. Böyle b ir 
durum 256. sahifenin 3 - 4. satırları arasında da görülmektedir, gül 
kelimesi bir yerde vav ile yazılmıştır : gülünğni (208/11), vazife, 
faHde g i b i bâzı arapça sözlerin sonunda kelime bünyesine dâhil < harf i 
bulunduğu halde, Türkçedeki çekimli şekillerinde i k i misalde yazıl­
mamıştır : vazifem (223/11), fâyidenğ (220/3), râyihanğdan (15/5). 

Metinde Türkçe ve yabancı kelimelerde bâzı harf atlamaları ve 
hareke yanlışları da görülmektedir. Ancak köngül-ler yerine könğül-le 
(195/3), könğlüng yerine kölüng (266/6), könğül-ge yerine könğü-ge 
(134/8), korkar-men yerine kokar-men (214/5), istegenler yerine istenğler 
(38/12) g i b i harf unutmaları ve câhiller ara yerine câhiller ıra (338/9), 
ölümden yerine ölümeden (30/12), kaytardılar yerine kaytandılar (130/4), 
bir yerde song kelimesindeki üstün g i b i (277/1), açık yanlışlıklar ya­
nında şikâyet yerine şekâyet (124/9), Farsça aslındaki müntehi yerine 
müntehâ (287/3), hıfzına yerine hafzına (255/10), devlet yerine develet 
(10/13), mfde yerine i k i yerde macde (169/5-8) misallerinin bir kısmı 
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yanlış olabileceği g i b i , yabancı sözlerdeki bu hareke durumlarının bir 
kısmının da Arapçanın i'rab meselesi ile i l g i l i veya b ir nevi lehçe 
hususiyeti olması da mümkündür. N i t e k i m türkçe arslan kelimesinin de 
bâzı yerlerde arsaları şeklinde harekelenmesi (62/8, 174/8 v.b.) bir 
yanlışlıktan ziyade, fonetik bir gelişme olmak gerekir. Aynı durum 
K u t b ' u n Hasrev ü Şirininde de vardı r : arıslan (bk. A : Zajaczkowski 
neşri, /// Slomnik, Warszawa 1961). 

12. Türkçe kelimelerin imlâsında eski metinlerin ekserisinde görülen 
ittıratsızlık bu eserde de göze çarpmaktadır. Henüz bel l i - başlı eserler 
bile incelenip, müşterek imlâ husûsiyetîeri tesbit edilemediği için, bâzı 
benzerliklerde bir umûmileştirme doğru olamaz. Böyle bir mukayeseye 
girişmeden, metindeki durumu gözden geçirelim : İlk bakışta diğer 
Kıpçakça gramer ve lûgatlerdeki imlâya nazaran bâriz bir hususiyet 
arapça sözlerin imlâlarına âit bâzı husûsî şekillerin (şedde v.b.) metinde 
fazla kullanılmayışıdır. A r a p harf l i imlânın normal tesiri dışında, 
Gülistan Tercümesinin imlâsı bu devir türkçe eserlerin, bilhassa Altın-
O r d u , Harezm bölge ve şivesine âit eserlerlerin imlâsından çok farklı 
değildir. Tek tük misalde Türkçe sözlerin yazılışını Arapça ve Farsçaya 
benzetme durumu görülür. Meselâ bir yerde iye l ik eki -i için c£ yerine < 
yazı lması : yüki ( ^ 174/1). 

13. Türkçe kelimelerde a ve e ünlülerinin yazılışı elif i ledir . İlk 
hecede ( o r t a d a ) yazılmayışına da epey rastlanır. Ancak arka arkaya 
i k i hecede yazılmadığı pek azdır. Msl . kaçmağa (22/3) g i b i . Nâdir bir 
kaç misalde sonda elif yerine he harfi yazıldığı görülür k i , bu daha 
ziyade e ünlüsü için vârittir. Msl . tikme «sokma U 346/11, hikme(t) 
kelimesi ile kaf iye l i ) , eyle (110/3) v . b . a ünlüsünde böyle bir durumu 
yalnız bir i k i misalde görüyoruz : bağa («¿1» 127/2) ve yana «yansın h 
(*!> 231/11, pervane ile k a f i y e l i ) . Bir değişiklik veya incelme söz 
konusu olmayan a ünlüleri bâzan medli elif ile (meselâ arturur jsjy^ 
4/5), a > e değişmesi bahis konusu olabilecek durumlarda ise, yalnız 
elifle veya elifsiz (ortada) yazılmıştır. (Bunun için ay «ey!» ünleminde 
bir i k i yerde medli yazılış tesbit edince, metin neşrinde, sarih zz/'ler 
müstesna, hep ay şeklinde okumayı tercih e t t ik ) . 

e ünlüsündeki asıl müşkül, bilindiği g i b i kapalı e meselesini de 
ortaya çıkaran, i/e değişikliği bahis konusu olan durumlardadır. Aynı 
zamanda fonetik bir mesele olmakla beraber, burada imlâ husûsiyeti 
olarak şu t i p i k misalleri zikredelim : Msl . kel- f i i l i i k i misalde kildi 
(20/8); kildiler (28/13) yazılıp, keldi, keldiler olarak harekelenmiştir. 
Bunun g i b i imdi yazılıp, emdi C31/6), imi yazılıp, ernz" (333/11), 
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işik yazılıp, eşik (125/9) harekelenmiştir. ivlen- f i i l inde ise, i sesi harfle 
belirtilmemiş, yâni c£ yazılmamış, bir yerde ivlendi şeklinde (2o5/8), 
bir kaç sahife sonra ise, evlenmes-sen (274/12), olarak hareke konul ­
muştur, sev- f i i l inde durum daha da karışıktır. Bu f i i l le geçen misallerin 
beşi sev-, beşi siv-, b i r i söv- (? 235/1), b i r i d e harekesiz olarak bulun­
maktadır ! «gemi» sözüne de kemi (88/5), kime (35/2, 88/6 v .b . ) ve 
kimi (34/8/9, 186/3 v. b.) olarak üç şekilde rastlıyoruz. Bu misallere 
başkalarını da eklemek mümkündür. 

!*• Sarih i ve z ünlüleri umûmiyetle ye ( t i ) harf i ile yazılmıştır. 
Buradaki karışık durum ise, birden fazla heceli sözlerde yâni müteakip 
hecelerdeki ünlünün bilhassa eklerde düzlük - yuvar lak uyumuna uyup 
uymama keyfiyetinden i ler i gelmektedir. Bu konuşma dil inde başlayan 
uyumun yazıya aksedişindeki tereddüt ve geçiş devresi husûsiyetidir. 
Meselâ buna dâir i l g i çekici bir durum 195. sahifede görülmektedir. 
4. satırda körkli yazıldığı halde, müteakip satırda kelimenin imlâsı 
açıkça körklü şeklindedir, iürli/türlü kelimesinin de aynı sahifede yazılı­
şına de sıkça rastlamaktayız (141/2-12, 193/3-9-12, 194/3, 266/10-l lv.b.) . 
Buna benzer taşkaru/ı kelimesi her i k i türlü okunabilecek şekilde yazıl­
mış veya sonradan sondaki vav harf i ye g i b i düzeltilmiş (40/12, 41/3), 
bir başka kelime melül-lik şeklinde yazılıp, -lük şeklinde harekelen­
miştir (231/3). 

15. A r a p alfabesinde yalnız vav harf i i le karşılanabilen o, ö, zz, ü 
ünlüleri de, diğerleri g ib i umûmiyetle yazılmıştır. Yazılmayan durumlar 
ekseriyetle kelime ortasındadır. Bu dört yuvarlak ünlünün yanında 
veya kelime içinde bulunan ünsüzlerden ve çekimli hallerde eklerden 
kalınlık veya inceliğini te f r ik mümkün olabilirse de, genişlik ve darlığı 
tefr ik hiç bir zaman yazıdan mümkün olamaz. Bu durumda metnimiz 
için tereddütlü durumlarda yakın bir mukayese unsuru yabancı b i r 
alfabe ile kaleme alınmış olan ve ünlülerin daha geniş ölçüde tefr ik , 
edildiği Codex Cumanicus''tur. 

16= İmlânın yarattığı bu tereddütlerin yanında bâzı durumlardaki 
kolaylaştırıcı hususiyetleri de belirtmek gerekir. Meselâ «isim» anlamına 
gelen bütün aflar te har f i i le , «a t (hayvan)» anlamına gelen ai ' lar da 
bir i k i istisnası ile hep tı harf i ile yazılmıştır. Diğer metinlerde de 
görülen bu «at-isim» t e f r i k i yanında Gülistan Tercümesi'nde şu misaller 
de d i k k a t i çekmektedir : «doymak» mânâsına gelen toy- normal olarak 
te ile, bir misalde «bıkmak» mânâsında kullanıldığı zaman tı har f i ile 
yazılmıştır (327/12). ev/iv kelimesinin umûmiyetle «ev» anlamında 
kullanıldığı, b i r yerde öv şeklinde yazılışında mânâsının da «oda» oluşu 
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(167/9) ve açı/açığ kelimesinin açı şeklinde ise «acı» mânâsında, açığ 
şeklinde ise «keder» anlamında oluşu d i k k a t i m i z i çekmiştir (açı : 70/4, 
136/3 v .b . , açığ: 130/7, 187/3;. 

Yukarıdaki misallerin yanında yalang ayak (115/2) ile yalın ayak 
(180/2) arasında farklı yazılışa rağmen, mânâca bir fark tesbit edile­
memiştir. Aynı şekilde savuk «soğuk» sözünün imlâsındaki farklılık 
(savuk 266/1, savuk 40/12, savuk 37/1; sadece d ikkats iz l ik veya 
türkçe sözlerin imlâsındaki ittıratsızlık ile izah edilebi l ir . Farklı yazı­
lışlara yabancı bâzı kelimelerin çekimli şekillerinde de rastlanmakta, 
bu da her halde onların o devirdeki telâffuzlarındaki tereddütlü durum­
lardan i ler i gelmektedir : fakırlarğa (143/10, 290/3, 315/2) yanında 
fakirlerge (228/9), ğayet-ka (61/6, 76/12, 317/12) yanında ğâyet-ke 
(27/12) g i b i . ruh-ge (4/7), rüm-ge (184/6), iâcat-ke (274/7) misallerindeki 
ince ek getirilişi ise, her nalde bu yabancı kelimelerin, bilhassa sonun­
cunun ünsüzlerinin tesiri ile olmalıdır. 

17. Türkçe kelimelerde ünsüzlerin yazılışında da ünlülerdekine 
benzer meseleler bulunmaktadır. A r a p harf l i eski metinlerde görülen 
hususlar tabiat iyle bu metinde de kendini göstermektedir. Ancak b/p 
yazılışında, c/ç tefrikinde, düzenli bir şekilde olmamakla b i r l ik te , bâzan 
ayrı harflerin kullanılışı yâni noktaların belirt i lmesi bir i p ucu vere­
bi lmektedir . Meselâ her hangi b i r sahifeden misaller verelim : 63. 
sahifede 1 . ve 9. satırlarda köp, 4. satırda körüp, 11. satırda öcün 
(ala bilmedi) yanında aynı sahifenin 10. satırında korkub, 12. satırında 
yazuklab l Asıl tereddüt ayırıcı bir işaretin bulunmadığı, yâni «kaf- ı 
farisi» nin hiç kullanılmadığı, g ve k seslerinin tefr ikinde doğmaktadır. 
Nazal n sesi ise, umûmiyetle ng ile belirtilmiştir. Nun harf inin yazıl­
madığı varsa da azdır. Msl . imin (99/13), barıp turur idin (14/8), tiniz 
(55/7, 107/11 v.b. ) . İki ünsüzün yan yana gelmesi türkçe sözlerde ancak 
çekimli şekillerde bahis konusudur. Bu durumda umûmiyetle is im 
çekiminde yan-yana gelen ayni i k i ünsüz ayrı, f i i l çekiminde ise berâ-
ber yâni tek harfle ve şedde işâreti ile gösterilir. Yalnız bir yabancı 
kelimenin bulunma hâlinde beraber yazıldığı görülmüştür. vakt(t)a 
(209/8). 

18. Yabancı sözlere ait imlâ husûsiyetlerinde belirtmek istediğimiz 
bir husus da arapça kelimelerde hemze denilen sesin durumudur. Tabiî 
bu bir imlâ meselesi olduğu kadar aynı zamanda bir ses hususiyeti 
meselesidir. Bilhassa çok kullanılan sözlerde metinde «hemze kürsüsü» 
denilen elif, ye ve vav harf ler i yazılmış, hemze işareti konulmamıştır. 
Elif yazıldığı zaman, k i bâzan türkçe sözlerde e sesini belirtmek için de 
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konur, o kadar önemi yâni tereddüt uyandırıcı bir durum y o k t u r . 
vav ve y üzerine hemze, yazılmayışmda ise, bir ses meselesi ve okunuş 
tereddüdü doğmaktadır. Ancak arapçada bile bu g i b i durumlarda hem­
zenin bâzan y ve v olarak telâffuz edi lebi lmesi , i k i ünlünün yan yana 
gelmediği Türkçe içerisinde hele dâyim g i b i türkçeleşmiş, cac5yib, 
ğarûyib, suvaL g i b i nisbeten çok kullanılan sözlerde imlâya göre ve 
Türkçeye de daha uygun gelecek şekilde okumanın doğru olacağı 
kanaatindeyiz. Nâdir durumlarda hemze yazılışına misal şunlardır : 
hâ°il 265/2, mifezzin 222/9 (aynı satırda bir de hemzesiz!) ve bir 
terkipte ebna'-i cinsimiz 305/4. Buna mukabi l başka b ir terkipte yazıl­
mamıştır : dâne-i-dam 197/5. Aynı sesin sonda yazılışında da karışıklık 
v a r i t t i r . T i p i k misal dünyâ kelimesi aynı sahifede dünyi (13/5) ve 
dünyâ/dünye (13/2) şeklinde görülebilmektedir: Hemze yanında ayın 
ve Türkçede bulunmayan diğer yabancı sesler dâima aynen belirtilmiş 
ve değerlendirilmiştir. Meselâ ayının b ir ünsüz oluşu dikkate alınarak 
çekimli şekillerinde camfi (37/11 v .b . ) , camfining (222/9), câmiHne 
(108/13) şeklinde yazılmıştır. 

I I I . S E S H U S U S İ Y E T L E R İ 

19= Ü n l ü l e r : Al fabe tesbite sarih imkânlar vermediği halde, 
Türkçenin normal 8 ünlüsünün bu eserde de bulunduğu tabiîdir. A n c a k 
tereddütlü durumlarda, meselâ uzun ünlü bulunup bulunmadığı ve 
kapalı e meselesinde kesin bir hüküm verebilecek durumda değiliz. 
F i l v a k i bir kısım elifler med ile yazılmıştır. Fakat muayyen sözlerde 
ve tam bir düzenle olmadığı için, bâzı kelimelerin a ünlülerinin nor­
malden farklı olabileceği g i b i bir iddiayı teyi t eder bir durum göre­
memekteyiz. Aynı şekilde z"/e değişmesi ve bir kapalı e ünlüsünün 
varlığı meselesinde de, imlâ hususiyetlerinde belirtildiği g i b i , yazı vâzıh 
bir neticeye varmayı kolaylaştıracak değil, tereddütleri arttıracak 
mâhiyettedir. Mevcut karışıklığı bir geçiş devresi hususiyeti ve imlâ 
dikkatsizliğine veriyoruz. Zira bâzan i bâzan e yazılması ve hareke-
îenmesi g i b i durumlar sadece z/e meselesine münhasır değildir, başka 
seslerde de imlâ husûsiyetlerinde temas edilen karışıklıklar göze 
çarpmaktadır. 

Yuvar lak ünlüleri kesin bir şekilde tesbit edilebilmenin güçlüğüne 
de imlâ bahsinde temas edilmişti. Bir kısım sözleri mevcut b i lg i l e r i ­
mizden ve Codex Camanicus g i b i metinlere kıyas yolu ile çıkarabili­
yoruz. Ancak her şeye rağmen, gerek Türkçeye geçen yabancı sözlerde 
(msl. çoban / çuban?), gerekse Türkçe sözlerde (msh iölen- /tülen-, 
iviş, eviş/övüş, üvüş?) bâzı tereddütler kalabi lmektedir . 
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20. İncelik - kalınlık bakımından yâni gerek ince sıradan kalın 
sıraya geçişte, gerekse incelmede bâzı kesin denebilecek durumlar 
yanında, tereddütlerimiz de bulunmaktadır. Msl . ayt- f i i l i kesin olarak 
kalın şeklini bu metinde korumakta eyt- okunabilecek hiç bir misale 
rastlanmamaktadır. Buna mukabi l ay ( ü n l e m ) , yana ( e d a t ) sözlerinin 
incelip incelmediği tereddütlü kalmaktadır. Bir i k i yerde medli elif ile 
yazılması ay! kelimesinde bizde eski şeklin devam ettiği kanaatini 
uyandırmıştır. Buna mukabi l iy şeklinde harekelenmiş misallerin de 
bulunuşu, Fârsçadaki aynı ünlemle bir karışma sonucu olmalıdır, yana 
edatı için de henüz eski şeklin devam ettiğini kabul ediyoruz. Önce 
ince olup, sonra kalın sıraya geçen tengri sözünde de henüz metinde 
eski şekil hâkim durumdadır. Ancak bir çok tengri-ge (4/2, 130/9, 
235/10 v.b.) misalinin yanında bir tanğrı-lık misaline (310/12) rastlana-
bilmesi o devir konuşma dil inde bu sözde bir kalınlaşmanın başladı­
ğına işârettir. 

21. Ü n l ü d e ğ i ş m e s i : Türkçede ünlü değişmelerinin başında 
e/i değişmesi gel ir . Metne topluca b i r bakarsak bu değişme z temayü­
lünün fazla olduğu d i k k a t i çeker. Eski Türkçedeki, hattâ henüz Codex 
Cumanicas'da e ünlüsünü muhafaza eden sözlerin ünlülerinin z' şeklinde 
gelişmiş olduğu görülür : el «el ve memleket »>• il, ek/d, ekı>ikki, iki, 
eksük, eksik> iksil- (43/12, 181/7/13 v . b . ) , emdi>imdi (35/1, 47/1 v . o . ) , 
er>ir (9/6/7, 13/9 v . b . ) , er- > ir- (13/12, 88/3 v . b . ) , erdem > irdem 
(22/1, 36/3 v . b : ) , erk>irk (68/2, 351/7), erte > irte (73/12, 143/3 v.b.) , 
emgek>imgek (64/13), eski> iski (157/13, 186/10), ev>iv (22/5, 60/11 
v .b . ) , keçe~>kiçe (40/8, 83/10 v.b . ) n e > m , teg~>tig v . b . Buna mukabi l 
eygü (13/1, 14/1, 124/12 v .b . eygülik / eygülük 12/13, 86/8 v.b . ) g i b i 
e ünlüsünü muhafaza edenler ile evlen- (274/12) / ivlen- (265/8), etek 
(14/11, 15/1) /itek (57/6), bel (120/7) / bil (11/5, 164/6 v . b . ) , kent (61/3, 
22111)/kint (61/1, 219/5), kemi (88/5)/kimi (35/2 v.b.)//dme (34/8/9 v .b . ) , 
siv-/sev- (hattâ söv-) g i b i metinde her i k i şekli de bulunan kelimeler, 
b i r geçiş devresi olarak, eski ve yeni, farklı telâffuzların da imlâya 
aksettiğini göstermektedir. Başka bir deyişle bu kelimelerde b ir kapalı e 
ünlüsünden ziyade, eski ve yeni şekillerin henüz yazı ve konuşma 
di l indeki farklı şekillerinin bir arada oluşunun imlâdaki karışıklığı 
meydana getirmiş olabileceğini düşünmek daha doğru olacaktır. İkinci 
hecede ise, b i r z > e gelişmesini gösteren bâzı misaller bu lmaktay ız : 
terinğ (Kaşg . )>tereng (262/11), eğrim (Kaşg.)>igrem (88/7, 262/11). 

Diğer ünlü değişmelerine âit şu misalleri vereb i l i r iz : z > c z : yığaç/ 
ığaç (Eski Türkçe)>agap (5/13, 54/1 v .b . ) , butik (Eski Türkçe)>6zzfa& 
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(6/4, 320/3); u>a: boğaz (Eski Türkçe) > boğaz (90/11, 119/3 v .b . ) , 
monçuk (Kaşg.) > munçak (319/2 monçalç?), ü > e : sünğük (18/12, 
185/12) oosüfîğek (46/10, 306/5). 

22. Y u v a r l a k l a ş m a diğer kıpçakça eserlerde fazlaca görülen 
bir ses hâdisesi olduğu halde, GF'de daha az rastlamaktayız. Kelime 
sonunda g-, ğ~> v (hattâ y) inkişafı neticesinde -öv, -üv g i b i b i r 
diftonglaşma temayülüne de, yine diğer Kıpçak metinlerinin hilâfına 
rastlanmamaktadır. İlk hecede görülen yuvarlaklaşmaya misallerimiz 
şunlardır : degül (7/1, 17/9 v . b . ) > dögül (47/6, 292/10 v.b . ) , sev->söv-
(235/1), ev^>öv 167/9. Kelime kökünde görülen bu yuvarlaklaşma 
hâdiselerinden başka, diğer hecelerde veya eklerde, ünlü uyumu dışında, 
türkçe ve yabancı sözlerin dudak ünsüzleri tesiriyle yuvarlaklaşmasına 
da rastlanmaktadır : ivünğ (86/7, ivünğde 220/10), cevrünğ (279/12), 
kavlüme (284/3), taptum (163/4), çapup (21/6). Yuvarlaklaşmaya mukabi l 
d ü z l e ş m e y e ise, badi- ( A l t . Gr.) > beyi- (324/10), ödle~> öyle^>evle 
(vaki 40/4j ve darlaşma şeklinde ünde- (8/2, 23/8 v.b.) > inde- (114/2, 
219/11) gelişmesini misal gösterebiliriz, soğık ( A l t . Gr.) >savuk (37/1, 
40/12 v.b.) misâlinde ise, i l k hecedeki o > a gelişmesi düzleşmeye, 
ikincisi hecedeki ı > u ise yuvarlaklaşmaya âit birer gelişmedir. 

23. Kelime ortasında ünlü türemesi : turş>taruş,şekr>şeker g i b i 
yabancı sözlerde ve aslında da bir fonetik hâdise bahis konusu 
olabilecek ve Türkçede yan yana gelemeyecek i k i ünsüz dolayısı ile 
fikr~> fikir g i b i gelişmeler dışında bunun şaşırtıcı bir örneğine türkçe 
bir sözde rastlamaktayız : arsalan. Normal arslan (13/8, 22/1 v .b . ) 
şekli yanında metindeki arsalan (62/8, 174/8) harekelenmesinin izahı, 
eğer imlâ bahsinde de belirtildiği g i b i , Kutb 'un Husrev ü Şirininde de 
arıslan şeklinde rastlanmasaydı, güç o lurdu. Bu bakımdan bunu bir 
imlâ hâdisesi olarak değil de orta 'hecede ünlü türemesi olarak bir 
ses hâdisesi şeklinde kabul etmek gerekirse de, manzum parçalarda 
kelimenin arsalan harekelenmesine rağmen, vezne göre arslan şeklinin 
daha uygun olduğunu da belirtmek gerekir. 

24. Vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmesi : Türkçenin bu yaygın 
ses hâdisesine metnimizde de bolca rastlanmaktadır. yalanğuz>yalğuz 
(261/12), ayırıl->ayrıl- (195/10, 247/2), oyuna->oyna- (18/13, 44/6 v.b.) 
g i b i kelime bünyesine dahi l olmuş durumlar dışında, normal olarak, 
çekimli şekillerde daha çok görülmektedir : ağız > ağzı, ağzın v . b . , 
bağır> bağrım, bağrınğ, bağrı v . b . , içir->içrip (320/6), igiri>igni 
(276/2), ilin->ilnür (122/5) v . b . 
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25. B ü z ü l m e veya ünlü kaynaşması bir inci kelimenin son, ik inc i 
kelimenin i l k sesi ünlü olan birleşik kelimelerde ve birleşik kelimeye benzer 
durumlarda görülür. Meselâ ni soru sözü ile teşkil edilmiş birleşik 
kelime ve ni sözünün genişlemiş şekil lerinde: ni - j - üçün > niçün (47/3, 
84/11 v .b . ) , nik<ni-{-ök (? 220/10, krş. Cod. Cum. nek), niçe-\-ölC>niçük 
(31/12, 44/6 v .b . ) , ni+it->nii- (96/2, 147/13 v .b . ) . Bunun dışında diğer 
birleşik kelime durumlarında : Msl . iktidarî al- f i i l in in esas f i i l le bir­
leşmesinde koya -\- alman > koy'alman (231/5), yete -\- almaş•> yetalmas 
(74/13), birleşik şart sigasmda kıldı-\-ise^>kıldısa (198/6). Bir de böyle 
(<.bu-\- eyle) edatını bu misallere eklememiz g-erekir (90/9, 93/13 v.b.) . 

26. Benzer hece düşmesi hâdisesi en çok tur- > dur- yardımcı 
f i i l in in bi ldirme eki fonksiyonundaki geniş zaman 3. tekl ik şahıs şekil­
lerinde rast lanır : turur (4/3, 11/3 v.b.) yanında -tur (12/13, 25/7 v.b.) , 
-tür (eygülük-tür 12/13J, -turlar (46/1, 257/12) ve durur (9/7, 12/3 v.b. ) . 
Bir de metinde bildürür yerine bildür (340/6), smdurur yerine sındur 
(339/3) ve toldurur yerine toldur (185/5) yazılışlarına rastlıyoruz k i , 
her halde bunlar fonetik bir gelişme değil, imlâ dikkatsizliği olmalıdır. 
Zira manzum parçalarda geçen son i k i misalin vezne göre de sındurur 
ve toldurur şeklinde okunması gerekir. 

27. Ü n l ü u y u m u : Türkçenin çok eski bir husûsiyeti olan ve 
bil inen en eski metinlerde dahi rastlanan kalınlık - incelik uyumunun 
yanında düzlük - yuvarlaklık uyumu nisbeten daha yenidir . Önce yar­
dımcı sesten başlamak üzere, gitt ikçe gelişen bu ünlü uyumunun 
çeşitli örneklerine bu devir metinlerinde ve GT"nde de rastlıyoruz. 
Ancak düzlük - yuvarlaklık uyumu bu devirde, bilhassa eklerde, henüz 
tam mânâsiyle ilerlemiş ve gelişmiş durumda değildir. Hiç değilse, 
belki konuşma di l indeki daha gelişmiş durum henüz yazı diline ve 
imlâya tamamiyle aksetmiş olarak gözükmemektedir. Bu da imlâda 
nisbî bir karışıklığa sebep olmaktadır. 

Düzleşme şeklindeki ünlü uyumuna metinden örnekler : aruk 
(111/11)> an/ç (20/6), bedü- (Kaşg.) > beyi-jbiyi- (329/10, buna mukabi l 
beyük (69/7, 265/12), inçü (178/4/7)> inçi (275/10, 276/13, 312/6), iksük 
(74/8, 92/12), iksüt (172/6) > iksil- (43/12, 181/7 v.b. , karşu (17/1, 66/10 
v.b.) > karşı (6/5, 66/1 v.b.), satun (218/6) > satın (136/11) ve meselâ 
yalnız eski şekli geçen ke l imeler : çetük (36/4, 185/11), açuk (115/2, 
185/13 v.b.). 

Yuvarlaklaşma şeklindeki örnekler : bıılıt (Kaşg.) > bulut (6/11, 
25/12 v . b . ) , çömiç «kepçe» (Cod. Cum.) > çömüp (320/7), öli (159/6, 
187/l/3)>ö7ü (10/3, 91/6 v.b.) , külik «hızlı» (Cod. Cum.)>külük (333/4), 
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süngi (242/7) > süngü (21/6 v.b.). Buna mukabi l yalnız eski şekli geçen 
kelimelere b i r misal : böri (28/6/9, 100/12 v.b.). 

28. Yardımcı ses ve eklerin ünlü (düzlük - yuvarlaklık) uyumuna 
tâbi olmalarına gelince, bazı dudak ünsüzlerinin yanında yuvarlaklaşma 
(msl. çapıp 309/3 > çapup 21/6; çıkarıp 151/1 > çıkarup 25/6) g i b i 
durumlar hariç, umûmiyetle yardımcı sesler Eski Türkçeden beri uymuş 
durumdadırlar. Msl . öl-ü-m (17/3, 115/11 v.b.), tüt-ü-n (75/9), ar-u-ş 
(170/7, 176/5 v.b.), boynunğa (145/12), boynunğda (82/3 v.b.). 

Tek ünlüden ibâret eklerin yalın durumda imlâda ekseriyetle aslî 
şekillerini muhafaza et t ik ler i , yardımcı sese benzer durumlarda yâni 
çekimli şekillerinde uyuma uydukları görülmektedir. Meselâ 3. şahıs 
iye l ik eki yalın durumda : boym (274/7), yardımcı sese benzer duruma 
geçince : burnundağı (201/3) fakat bunun yanında boynma (154/5), 
boynm (6/5). Aynı şekilde : oğh (19/10, 21/2 v.b.) yardımcı sese benzer 
duruma geçince : oğlun (106/8, 286/10), fakat bunun yanında oğlın 
(65/8, 207/3 v.b.) . Aynı durum 3. şahıs iyel ik ekinin ünlü ile biten 
sözlere gelen -sı, -si şeklinde de görülmektedir : kayğusın (316/5, 319/4) 
yanında kayğusun (125/8, 131/6). 

Diğer eklerde durum karışık olmakla beraber, ünsüz-j-ünlü şeklin­
deki eklere nazaran, ünlü - j - ünsüz ve ünsüz - j - ünlü -(- ünsüz şeklindeki 
eklerde uyuma tâbi olma nisbeti daha fazladır. Meselâ görülen geçmiş 
zaman ekinde yuvarlak ünlülü f i i l lere gelen 1 . şahıs -dum 2. şahıs 
-dunğ veya düz ünlülü f i i l lerde - dük >- dik (bağlağay idik 246/2) 
tapmadık (248/7) şekline mukabi l , 3. şahıs eki yuvar lak ünlülü f i i l lerde 
de - dı, - di I - tı, - ti şeklinde kalmaktadır. Çeşitli eklerden misaller : 
İsimden isim yapma eklerinden -çı, -çi ekine yalnız dar ünlülü misallere 
rastlıyoruz. Yuvarlak ünlülü sözlere eklenirken de ek henüz uyuma 
tâbi o lmamaktadır : kozgü-çi (109/5), tapuğ-çı (154/1, 183/8), uruş-çı 
(335/9), yumrukçı (192/1) v .b . -lık, -lik ekinde umûmiyetle uyuma tâbi b i r 
durum görüyoruz: -aydın-lık (151/1), bay-lık (192/10, 300/11), big-lik 
(192/10), irlik (155/1 v.b.) yanında azğun-luk (149/13), kul-luk (98/6, 
225/3); ton-luk (274/8). Ancak aykırı durumlar da v a r d ı r : beyük-lik 
(348/1), melal-lik (Bu misalin, imlâ husûsiyetlerinde de belirtildiği g i b i , 
-lik yazılıp, -lük şeklinde harekelenmesi i l g i çekicidir, 231/3). - lığ, 
- lig > - Zz, - H, - lu, - lü ekinde durum biraz karışıktır. Aynı kelimede 
bile uyuma uyan (türlü 12/5, 141/12 v.b.J ve aykırı (türli 76/8/11, 
190/10 v.b.) durumlar bulunduğu g i b i , ekin eski şeklini muhafaza eden 
üçüzlü durumlara da rastlanmaktadır. Msl . kutlı (88/1, 123/13), kutlu 
(13/7, 57/12) ve kutluğl (70/13). -sız, -siz ekinde ise durum -lık, -lik 



92 Ali Fehmi Karamanlıoğlu 

ekini andırmaktadır ve uyum ilerlemiş olarak görülmektedir : başsız -
ayaksız (309/11), ilsiz - ayaksız (189/4), biligsiz (42/11, 92/13 v.b.) , 
kanatsız (346/1) yanında yuvar lak ünlülü kelimelerde : körksüz (92/6, 
99/9 v.b . ) , otsuz (281/2), -suk ekinde, metindeki nâdir bir misalde ekin ( 

yuvar lak ünlüsünü koruduğunu görüyoruz : Msl . Cod. Cum., Kitaba l-
îdrak ve Tuhfetü'z-zekiyye'de tanğsık şeklinde Tasladığımız kelime 
metnimizde tangsuk şeklindedir (146/7, 193/4 v.b.) . - uk, - ük eki de 
henüz uyuma uymamış görünmekte ve eklendiği dar ve düz ünlülü 
köklerde de yuvar lak ünlülü aslî şekli ile bulunmaktadır: artuk (179/10, 
196/3 v.b.), sınuk (208/13, 303/3), tamik (30/3, 126/1), yazuk (69/1) v .b . 
- dur, - dür - tur /- tür f a k t i t i f ekinde de ünlü uyumuna pek nâdir 
rastlıyoruz : keydür- (c/l , 62/5) yanında keydirip (102/9, 158/1) ve aynı 
sahifede aldurmağaysen (253/6) yanında aldırıp (253/1). Diğer misaller 
indür- (89/4), nündür- (89/2), yidür- (28/10, 185/11 v. b.) şeklindedir, -gaz, 
-güz fakt i f ekine ait nâdir misallerde de uyumu görmekteyiz: körgüz-
(31/7, 85/13), turğuz- (251/12) yanında tir giz- (338/6), -ur, -ür f a k t i t i f 
ekinde ise, henüz uyuma tâbi olmayan misaller fazladır : kiçür- (210/5, 
278/12'v.b.) ; gitar- (,'61/5, 350/4 v.b.) g i b i . 

29. Yabancı kel imelerin Türkçenin ünlü uyumuna uyup uymadı­
ğını, bir bakıma ne dereceye kadar türkçeleştiklerini bize gösteren 
çekimli şekilleridir. Eklerin de ancak ünsüzlerinden kalını incesi te fr ik 
edilebilen datif eki g i b i , -Irk, -lik ekleri g i b i olanları bir f i k i r verebil ­

ip mektedir. O da imlânın imkân verdiği nisbette. Meselâ câdil kelimesine 
hem -ğa şeklinde, hem -ge şeklinde datif ekinin geldiğini, daha doğrusu 
yazıldığım görüyoruz: cadilğa (60/13), csdilge (90/13).' fakir sözüne 
ekseriyetle kalın ek gelmesinden k ünsüzünün de tesiri ile fakır olarak 
i k i n c i hecenin de kalın telâffuz edildiği ve ünlü uyumuna uydurulduğu 
anlaşılmakta ise de, arada bir de fakirlerge (228/9) misaline rastlan-

-ması kesin bir hükme varmamızı zorlaştırmaktadır. Buna ğâyetke 
(27/12)—ğayetka (61/6, 76/12, 317/12) misallerini de ekleyebiliriz, comard 
(-lık) her halde aslında da böyle telâffuz edildiği halde, bahıt>bahıl-lık 
(190/1, 311/6), fakîh>fakıh-ka (158/5), ğarîb> ğarıb-lık v .b. kelime­
lerinin türkçe telâffuzlarında kahnlaştıkları muhakkaktır. Zâten bu 
devirde bell i bir ölçüde ve her halde bir ihtiyaç neticesinde Türkçeye 
giren yabancı kelimelerin fonetik bakımdan türkçeleştirildiği tahmin 
edilebil ir . Sonradan A r a p ve Fars d i l ve kültürlerine vâkıf kimselerin 
çoğalması ve tercüme v.b. kültür münasebetlerinin artması sonunda 
hem yabancı kelime sayısının çoğaldığı hem de aslî şekilleri korumağa 
çalışılmış olmalıdır. 
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Yabancı asıllı kelimelerde bir diğer durum da Türkçenin kalınlık -
incelik uyumu yanında, ünlü uyumunun da tesirini göstermiş olmasıdır. 
Zira ruh g i b i , tücat g i b i , muhtaç g i b i bize göre kalın sıradaki kelime­
lerin, rüh-ge (4/7), tâcat-ke (274/7), muhtâc-rek (38/4), kalca-ge (260/6) 
şeklindeki çekimli şekillerinde ünsüzlerinin tesiri olmuş olacaktır. 

30. Ü n s ü z l e r : Türkçenin Eski Türkçe devresinden beri mevcut 
ünsüzleri Kıpçak şivesinde de, bu metinde de mevcut bulunmaktadır. 
Bunun yanında bir de Türkçede bulunmayan veya pek az bulunan bâzı 
ünsüzlerin de yabancı asıllı kelimeler yoluyla dile girdiğini söyleye­
b i l i r i z . Ancak ünlülerde olduğu g i b i , ünsüzlerde de Türkçeye yabancı 
bir alfabede bütün sesleri tesbit edebilmek oldukça zor olmaktadır. 
Meselâ Türkçenin çok kullanılan k ve g ünsüzlerinin t e f r i k i bu sesleri 
ayırt etmeyen alfabe yüzünden çoğu zaman şüpheli kalmaktadır. 
Metindeki ünsüzlere ait fonetik gelişmeler şunlardır : 

32. Ünsüz ikizleşmesi (şeddeleşme : Metinde aslında şeddeli olma­
dığı halde (zaten Türkçede aslında böyle bir durum yoktur) , sonradan 
bilhassa sonraki -ğ, -g seslerinin düşmesi neticesinde ortadaki ünsüzü 
ikizleşen şu sözlere rastlıyoruz : isig~>issi (75/6, 22/11 v.b.), kiçig>kiççi 
(69/8, 324/6), uluğ>ullu {911A, 162/8), iki> ikici, iti>itti, v .b. A n c a k 
bu misallerin bir kısmı bu metin ve devirden önce bu gelişmeye uğra­
mışlardır. Bilhassa sonda - g sesi düşmesi bahis konusu olmayan son 
i k i misal bu durumdadır. Buna mukabi l aslında bilhassa hece sonunda 
şeddeli olan bâzı yabancı kelimelerin Türkçede bu ses değerlerini, 
telâffuz güçlüğü dolayısı ile, kaybetmiş olacaklarını söyleyebiliriz. 
M s l . hakk, hadd, hazz g i b i arapça kelimeler her halde hak, had, haz 
şeklinde söyleniyordu. Yazıda hece bölünmesi olmayan durumlarda 
şedde işaretinin konulmayışı da bunu teyit eder. 

13. Kelime başında y- türemesi veya aslî y- sesinin düşmesi hâdi­
selerinden, y- düşmesine metinde daha çok rastlamaktayız. Msl. uinçü 
(Kaşg.)>z'/ipĞ" (178/4), inci (275/10 v.b.) , yiti, yitti «keskin» (Eski Türkçe 
- A l t , Gr.-)>ifc\ itti (17/1,337/7), itlet- «kaybetmek» (U9/10<yitig-le-t-?), 
üzgüçi «yüzücü» (262/İ l < y ü z g ü ç i ? ) . Buna mukabi l Kaşg. de yalnız 
üzüm «üzüm» şeklinde rastladığımız kelime metinde hem üzüm (254/6), 
hem de y- türemesi ile yüzüm (343/12) şeklinde geçmektedir. 

33. Kelime ortasında veya hece sonunda -r- sesi düşmesi hâdise­
sine daha eski metinlerde de rastlanmaktadır. Ancak GT'de aslî - r -
sesinin bazı sözlerde düştüğü görüldüğü g i b i , aynı kelimelerde eski 
şekli muhafaza eden misaller de bulunmaktadır. Msl . berk «sağlâm» 
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(140/11)>6& (57/6, 119/6 v.b.), ir- 13/12, 14/2 v . b . ) > r - (15/6, 93/5 v.b.), 
kurtul- (30/13, 46/4 v.b.)>kutul- (90/1/3, 124/5 v.b.) ve bir yabancı 
kelimede ejderhâ (95/13) > ejdehâ (51/2) misali bir imlâ dikkatsizliği 
olabileceği g i b i , kelimenin geldiği yabancı dile âit bir fonetik hâdise 
de olabi l ir . 

34. Hece sonunda l sesi düşmesi hâdisesini de ancak bir kelime­
de görüyoruz : keltür- ( K a ş g . ) > ketür (14/9, 34/9 v b . ) . 

35. Türeme t sesi : Kelime ortasında t sesi türemesi hâdisesi de 
Türkçede eskidir. Metnimizde ise, her halde Eski Türkçedeki asra 
kelimesindeki as kökünden gelmekte olan asim (94/7) ve astından 
(299/11) misalleri yanında Kıpçak metinlerinden Tuhfetu'zekiyye'de 
olduğu g i b i (bk. B. A t a l a y neşri, dizin), kölge veya kölige yanında 
köletke (23/7) şekli vardır. 

36- ğ, g ünsüzlerinin d u r u m u : Tek heceli sözlerin sonunda kendini 
muhafaza eder ve bâzı Kıpçakça metinlerde görülen v hattâ y sesine 
dönme ve diftonglaşma hâdisesi GT'de görülmez. Birden Fazla heceli 
sözlerin sonunda ise, cenup-batı şivesinde olduğu g i b i , düşme hâdisesi 
görülür. Ancak metin henüz bir geçiş devresi hususiyeti göstermekte­
dir . arığ>arı (51/3, 97/11 v . b . ) , ağrığ> ağrı (252/8), elig>il «e l» 
(16/11, 37/10 v.b . ) , lirig>iiri (145/12, 159/5 v.b.) g i b i yalnız düşmüş 
şekilleri bulunan misaller yanında hem eski yâni sonda -ğ, -g seslerinin 
yazıldığı, hem de yeni şekillerinin bulunduğu misaller de tesbit edile­
bi lmektedir . Msl . çerig (20/13)—çeri (aynı satırda ve 21/1), uluğ (70/9/12, 
86/1 v.b.)—ulu, ullu (?) (155/3, 175/2 v .b . ) . 

37. Yapım ve çekim eklerinin başında veya sonunda da durum 
birden fazla heceli sözlerin sonunda olduğu g i b i d i r . Düşme hâdisesi 
başlamış, hâttâ ilerlemiş (msh kulğak, kulak 44/12, 73/6 v.b.) , fakat 
henüz bütün misallerde umûmileşmemiştir. Bu durumda da eski ve yeni 
şekillerin bir arada bulunduğunu görmekteyiz. Msl . kayğur- (7/7) yanında 
kayur- (54/1, 147/11 v.b.) . Verme hali (datif) ekinde -ğa, -ge/-ka, -ke 
yanında bilhassa iye l ik ekl i sözlerde -a, -e çoğaldığı g i b i , iye l ik eksiz 
kelimelerde de epeyce görülür (bk. İsim çekimi, verme hali ) . -lığ,-ligy* 
-lı, -li, -lu, -Zzz isimden isim yapma ekindeki karışık durum imlâ bah­
sinde de belirtilmişti. Msl . kutluğ (70/13) — kutlı (88/1, 123/13), kutlu 
(13/7, 57/12 v.b.). 

38. ğ, a türemesi: Yaygın düşme hâdisesi yanında, Harizm-Altın-
ordu şivesinde olduğu g i b i , aslında ğ ve g sesi bulunmayan söz ve 
eklerde analoj i yoluyla türeme hâdisesine Kıpçak metinlerinde de 
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rastlanır. Meselâ GT'de Eski Türkçedeki tamu kelimesi tamuğ (114/9, 
151/2, 239/11). Yine Harizm ve Altınordu metinlerinde olduğu g i b i 
(msl. Nehcu l-ferâdis'de), emir 1. şahıs ekinin başında, ünlü ile biten 
fi i l lere eklenirken, yardımcı -y- sesi yerine bir ğ-, g- sesi türemektedir. 
Msl . o/ağayım (274/4), digeyim (109/11, 191/5), tilegeyim (269/10). 

93= Ü n s ü z d e ğ i ş m e l e r i : Türkçenin bell i - başlı ünsüz değiş­
melerinden kelime başında b/m inkişafında, bütün Kıpçakça metinlerde 
olduğu g i b i , GT de m- tarafmdadır. ben yerine men, bengiz yerine 
mefîğiz (334/11), bengü yerine mengü (334/5), bin- yerine min- (115/3/6, 
185/12) v.b.) , mamuk (93/3), ming «bin» (6/6, 41/12 v.b . ) bu işaret 
sözünün çekimli şekillerinde de ma- ' lu şekillere rastlamamız normaldir . 
Ancak çokluk şeklinde bular m. munlar'a. nazaran daha fazla olduğunu 
belirtmek gerekir. 

t- > d- ünsüz gelişmesi gerek bu metin gerekse Kıpçak Türkçesi 
için, çok yaygın bir gelişme olmamakla beraber, yine diğer Kıpçak 
metinlerinde olduğu g i b i , bilhassa çok kullanılan sözlerde rastlamak­
tayız : taği>dağı (4/3/7/8, 5/1 v.b.) , tegül>degül (7/1, 17/9 v.b.) , dögül 
(47/6, 60/8 v .b . ) ti-(tip «diye» 24/12, 36/7)><fz- (27/6, 109/11 v;b . ) töre 
(50/11, 102/12 v.b.)>dört (101/4), tur- (4/3, 11/3 v.b.) >dur- 9/7,12/3 v.b.) . 
Bu gelişme o devirde konuşma dil inde daha da yaygınlaşmış olmalı k i , 
dudak g i b i nisbeten az kullanılan bir kelimeye de metinde c?-'li şekli 
ile (dudak 94/7, 156/13J rastlayabildiğimiz g i b i , b i r misalde de tüşicek 
yazıldığı halde, sonra diişicek yapılmış, veya önce dal ile yazıldığı halde, 
imlâ geleneği dikkate alınarak eski şekli ile tashih edilmiştir (47/8). 

Kelime ortasında veya hece sonunda rastlanılan ünsüz değişmele­
rinden b>v gelişmesi daha eski devrelere ait bir hâdisedir. Tabiî 
olarak eb~>ev/iv, sub^-suv g i b i Eski Türkçeye âit gelişme örneklerinde 
metnimizde hep vli şekiller bulunduğu g i b i , ik inc i misâlde yâni suv 
sözünde, bâzı çekimli veya bu kelimeden türetilmiş misaller dışında, 
Cod. Cum.'a kıyas yoluyla kelimenin su şekline girdiğini kabul etmek­
teyiz. Daha yeni bir gelişme olarak, kulabuz (Kaşg.) > kulavuz (346/9) 
misalini gösterebiliriz. 

Yaygın fakat nisbeten daha yeni olan d > y gelişmesinde ise, GT 
tamamen y şeklinde gelişmiş durumdadır. H a l b u k i meselâ Kıpçak 
şivesine âit olduğu kabul edilen Kutb 'un Husrev ü Şirininde ise, henüz 
d'li şekiller hâkimdir. Msl . bod>boy (19/12,29/13, v.b.) , edgü>eygü 
(13/1, 14/1 v.b.) , ıd->ıy- (lya bir- 165/2/7, 256/1 v.b . ) , kadğu>kayğu 
(41/1, 58/6 v.b.) , kod->koy- (57/13, 103/5 v.b.) , tod->toy- (140/2 v.b.) . 
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-&->-/) - gelişmesinde daha az misaller buluyoruz : aktar- >• ahtar-
(202/13), akşam (143/3) > ahşam (198/8, 203/7), o £ ? a - > ohşa- (55/7, 
150/2/6 v .b . ) . 

Diğer Kıpçakça eserlerde, bilhassa lûgat-gramer kitaplarında ve 
Cod. Cum. da yaygın bir gelişme olan ğ, g > o/j/ ses değişimine bu 
metinde nâdir rast lanmaktadır : kiiyegü (158/5) > küyev (156/11, 157/2 
v .b . ) , Çİgne- > çiyne- (157/4). 

Nazal f i sesinin TI ve ğ, g olarak inkişafında nğ^> n durumunda 
özdenğ (139/6, 140/6 v.b.) yanında özdeni (94/3, 122/4 v.b.) , yalanğ 
(ayak 115/2^ yanında yalın (ayak 180/2J ı görüyoruz. ng~> ğ, g olarak, 
kalın sırada yalanğuz~> yalğuz (103/5, 167/3) misalinin yanında ince 
sıradaki tenğiz~>tinğiz imlâsı ile b i r l ik te yalnız kef i le yazılmış misal­
ler in b ir imlâ durumu mu, yoksa tegiz~>tigiz (55/7, 107/11 v.b.) şeklinde 
b i r ng>g gelişmesi mi olduğunu tesbit güçtür. 

kanda / kayda , kandan / /çaydan , kanı / kayı (sı) ikizleşmelerinde 
metinde her i k i şekle de rastlanmaktadır. A n c a k n ' l i şekiller diğerine 
nazaran daha çoktur. Yalnız kony> koy (79/11, 100/11 v.b.) misalinde 
daha eski bir devrede gerçekleşmiş ng>y gelişmesi görmekteyiz. 

Nadir gelişmelere öpke (Kaşg.)>öfke (253/11, 258/13) ve ödle> 
öyle > evle (40/4?) misallerini de ekleyebil ir iz . 

40. İ k i ü n l ü a r a s ı n d a s a d â l ı l a ş m a y ı imlâda ancak 
-ğ- ve -t- > -d- gelişmesinde kesin olarak görebiliyoruz, -ç- > -c- ve 
-p- > -b- için de farklı harfler bulunmasına rağmen, yazıdan sarih bir 
netice çıkarmak mümkün olmamaktadır, -k- >• -ğ- gelişmesi yanında, 
aynı durumlarda -k-~>-g- de olabileceğine ancak kıyas y o l u i le varıla­
b i l i r . Fakat -k->-ğ- sedâlılâşmanın daha doğrusu bu hâdisenin yazıya 
aksinin muntazam bir şekilde olmayışı, yâni sadâlılaşmayı aksettiren 
yazılışlar yanında aslî -k- sesini muhafaza eden yazılışlara da rastlan­
ması, ince -k- > -g- için de tereddütler uyandırmaktadır. Sadâlılaşma 
hâdisesi takO-dağı, baka>bağa «kurbağa» (127/2) g ib i nâdir durumlar 
dışında (sakın- / sağın- misalinde ise, ince bir mânâ farkı da hâsıl 
olmuştur), en çok çekimli hallerde görülmektedir ve tam düzenli bir 
şekilde değildir : ayak > ayağı (189/1, 164/13 v . b . buna mukabi l ayalçı 
67/7, 180/3 v.b.) , bıçak > bıçağını (137/2), bolmak>bolmağa (12/6,15/10 
v . b . buna mukabi l bolmakını 32/7), buyruk > buyruğunğ (68/1 buna 
mukabi l buyrukunğ 34/5, 213/8), kulak > kulağıma (119/10), kulağına 
(296/12), kulağın (352/8), tuzak > tuzağın (330/12, tuzağı 140/9, 145/11 
buna mukabi l tuzakım 336/9). -t- > -d- şeklinde sadâlılaşmaya nü- > 
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nidegim (96/2, 272/6) misalini görmekteyiz. Buna mukabi l sadâhlaşmayan 
misaller çoktur. Msl . at «isim» atınğ, atı, atın, öt «öd» öti (65/6) v . b : 

41. S a d â s ı z 1 a ş m a : İki ünlü arasında sadâlılaşmaya mukabi l 
ünsüzlerin sadâsızlaşması hâdisesine daha az Taşlanmaktadır. Tesbit 
edebildiğimiz başlıca misal olan izde- (66/4, 95/2 v.b.)/'iste- (9/1, 63/9 
v.b.) «istemek, aramak > f i i l indeki durum bâzı incelemelerde b ir sadâ-
sızlaşma hâdisesi olarak kabul edilmişse de (bk. Mecdut Mansuroğlu, 
Sultan Veled'in Türkçe Manzumeleri, İstanbul 1958, s. 87 Sertleşme), 
Kaşg'de iste- (aynı zamanda irte-?) şekline rastladığımız için bu f i i l i n 
aslî şeklinde tereddüt etmekteyiz (Alt. Gr. 'de her i k i şekil de vardır) . 
Daha sarih sadâsızlaşma örneğini menfi muzâri ekinde görmekteyiz : 
-maz, -mez > -mas, -mes. Bu gelişme de, zamir menşeli şahıs ekleri 
ile çekimde 2. şahıs eki ile yan-yana gelmekten mütevellit bir benzeşme 
hâdisesinin umûmileşmesi olarak da kabul e d i l e b i l i r : barmas - sen 
(47/3, 175/7), birmes-sen (346/11) g i b i . 

42. Ü n s ü z u y u m u : Ünsüz uyumu bakımından da GT, ünlü 
uyumunda (düzlük - yuvarlaklık) ve bir bakıma ünlü-ünsüz uyumu olan 
i k i ünlü arasında sadâhlaşmada olduğu g i b i , henüz yazıya eski kesin­
leşmemiş bir geçiş devresi karekteri gösterir. Çeşitli isim ve f i i l çekim 
eklerinin isim ve f i i l gövdelerine eklenişinde örneklerini bolca tesbit 
edebildiğimiz bu durum isim ve f i i l çekimi bahislerinde de görülecektir. 
Msl.: -ğaf-ka, -da, -de/-ta, -te, -dan, -den/-tan, -ten, -ğan/-kan, -dı, -di/ 
-tı, -ti, -ğd / -kıl v . b . eklerinin ekserisi ünsüz uyumuna uyan, fakat 
aykırı durumları da aksettiren şekilleri ile bulunmaktadır. Aynı kelime­
de agtkıl (44/12, 83/10 v.b.) yanında agtğıl (79/6) g i b i . İsim çekiminde 
bu durum-daha ziyade yabancı kelimelerde görülmektedir : hület-te 
(66/1-2, 109/13 v.b.) yanında hölet-de (41/11, 260/1, 399/9), sultan-ğa 
(16/9, 17/11, v.b.) yanında sultân-ka (80/5) v . b . 

43. B e n z e ş m e : Metinde alın « ö n , huzur» sözünün çekimli 
şekillerinde bir yakın benzeşme tesbit e d i y o r u z : alın^alnımda^ allımda 
(35/4), alnında (160/4, 179/7 v.b.) > allında (95/13). Bir de bu işâret 
sözünün çokluk şeklinde bular yanında m u - i u şeklin umumiyetle munlar 
olması gerekirken, bir misalde mular (mular-ğa 117/11) oluşu, imlâ 
hatâsı bular'a uzak benzeşme olarak izah edi lebi l i r . 

44. Metinde fonetik hâdiselerden yer değiştirme (metatez)'ye de 
rastlanmaktadır. 

Ünsüz yer değiştirmesi : okur- (Ali. Gr. «yavaş davranmak»)>a/crn, 
akrun (Kaşg. «yavaş») > arkun «yavaş» (221/12, 273/3 v .b . ) . 

Türkiyat Mecmuası X V . 7 
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Ünlü - ünsüz yer. değiştirmesi : cğn «hırsız* (50/12, 99/13 v.b.) , 
oğrılık (113/4/5) > oğurla-. «çalmak» (102/11, 112/10), şehri* « s ı ç ramak» 
(Kuşg.) > sekir- (306/5). 

Hece yer değiştirmesi : kibi (15/3, 28/9 v.b.) , kibin (289/6) «gib i * 
bigi (154/4, 234/6/7 v.b.) , biçin (H/4, 40/10 v.b.) «gibi*: 

Y I . Ş İ Î İ C h , H U S Û S İ Y B T L B K ' t 

45. K e 1 i m e t e ş k i 1 i : Türkçenin. menşeinden beri isim ve f i i l 
o larak i k i ana kök ve bu köklerle bunlardan türemiş gövdelerden 
dört çeşit yapım eki ile Türkçenin tarihî gelişmesi içerisinde teşekkül 
eden kelime teşkili, Türkçenin bünyesine dışarıdan dâhil olan kelimeler 
dışında, hattâ onları da büyük ölçüde bu sisteme uydurarak devam 
etmektedir. Kıpçak Türkçesinde ve Gülistan Tercümesi''hde de durum 
bu esas sistem içerisinde devam etmektedir. Bu devir ve şivedeki 
yapım eklerinin hemen hepsi Eski Türkçede hattâ Türkçenin daha eski 
b ir devresinde meydana gelmişlerdir. Yabancı söz ve eklerin durumu 
dışında, türkçe kelimelerle ve yabancı kelimelere türkçe yapım ekleri 
jretirmek suretiyle yapılan kelime teşkilinin ve yapım (teşkil) eklerinin 
Eski Türkçeden veya diğer şivelerden farkları daha çok fonetik ç e r ­
çevededir. Metinde Kıpçak gramerine göre, mâhiyet ve fonksiyon 
bakımından farklı önemli b i r durum yoktur . G T 'ndeki kelime kadro­
sunda bulunan yapım eklerinin hepsini diğer Kıpçakça eserlerde de 
bulabi lmekteyiz (bk. A . F. Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesi üzerine 
bir gramer denemesi, İstanbul 1958, - doktora tezi - Ed. Fa. K t p . T H l ) . 
Burada, mevcut yapım eklerini tekrar sıralamaktan ziyade, bunların 
G2 içerisinde gösterdiği husûsiyet ve farklılıklar üzerinde durmak 
ist iyoruz. 

4 6 . Fonetik gelişmelerin dışında, umûmî olarak, GT'nde i l k d i k k a t i 
çeken husus artık, kelime teşkili içersine yabancı kelimelerin de geniş 
Ölçüde karışmış olmasıdır. Tabiî bu durum, yabancı f i i l l e r in dile gir­
mesi var i t olmadığına göre, ancak isim cinsinden kelimelerde ve daha 
çok isjmden isim yapma eklerinde görülebilir ' : huccehle-ş- (214/10 
v.b.) g i b i . 

•. Yabancı kelimelere- türkçe yapım eklerinin getirilnıesi en ziyade 
adetâ bir çekim dıırumuna gelmiş, çok işlek isimden isim yapma 
eklerinde görülür. Bunların başında -lık, - lik, - lak, - lüle; -h, - li 
(<.-hğ, -Ug); -sız, -siz; ~çr, -çi ve -daş, -deş ekleri gel ir . Görülüyor k i 
sonuncusu hariç, diğerleri bir çekim eki işlekliğindedir. Msl . hoca-hk 
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(225/3), selâmut-lık (52/7), câhil-lik (334/1 aynı zamanda cehl 216/11), 
gedâyı-lik (311/6), ferve-çi-lik (334/7), hürmet-siz-lik (215/5, 253/10), 
hor-luk (90/3, 310/7), ma'zûl-luk (123/11, 131/3); AaAö-Zz (195/9, 209/9), 
leden'li (257/1), devlet-li (318/11/12), heybet-li (203/2, 273/8), himmet-li 
(69/7, 175/2), bekasız (249/7), devletsiz (318/11/12), hünersiz (310/5) 
ve hoca-daş (30/2, 153/11). 

-ra/ç, -re/c (''aceb-re/c 238/10, âsân-rak 170/1, caziz-rek 346/13, 
muntâc-rek 38/4, 321/11J ve -ça, -pe (süleymân-ça 80/12, 2erre-pe 160/7, 
331/12) ekleri ile yapılanları yeni kelime teşkilinden ziyade, çekimli 
şekiller olarak kabul etmek daha doğru olacaktır. 

Yabancı sözlerle yeni kelime teşkilinde b ir durum da yardımcı 
f i i l ler in kullanılmasıdır, bol- (geçişsiz) ve kıl- (geçişli) yardımcı f i i l l e r i 
ile, türkçe sözlerle mukayese edilemeyeeek kadar, çok yabancı isimlerle 
birleşik f i i l ler meydana getirilmiştir. Çünkü türkçe b ir kelime ile 
yapılacak birleşik bir f i i l i karşılayacak zaten türkçe b i r f i i l bulun­
maktadır. Bunun için bu yardımcı f i i l ler en çok yabancı kelimelerle 
yeni bir f i i l teşkilinde kullanılmışlardır, bol- i le yapılan geçişsiz f i i l lere 
msl. : agah bol- (54/1), 'âşık bol- (133/5, 229/3/11), cemc bol- (32/7, 
65/4 v.b . ) , dost bol- (300/7, 323/8), esir bol- (297/1) v .b . kıl- ile yapılan 
çeşitli f i i l lere msl . : Qamel kıl- (36/1, 69/1 v .b . ) , âzâd kıl- (17/8, 25/4 
v.b.) , beyân kıl- (196/11), cehd kıl- (345/1), dacvi kıl- (78/J), esir kıl-
(295/1) v . b . Bir de eyle- ile yapılan geçişli bir birleşik f i i le rastlan­
maktadır : duhûl eyle- (73/2). 

A. İ S İ M 

47. Ç o k l u k : Çokluk eki normal olarak -lar, -Zer'dir. başlar 
(215/11), baylar (301/7, 314/11), taşlar (342/3), bigler (27/12, 347/1), 
irdemler (271/13), kiçeler (69/13), 105/7 v.b. Yabancı kelimelere de 
türkçe çokluk eki getirildiği g i b i , msl. beyller (oku- 128/2), onların 
kendi çokluk şekillerinin de kullanıldığı görülmektedir, ebyât-ı ğarıb 
(10/7), ebyat-nı (oku- 263/13) g i b i . Bunun yanında yabancı çokluk şekil­
lerine Arapça cemin cem'i g i b i tekrar türkçe çokluk eki getirildiği de 
vâkidir : esbabları (304/4), evkafların (282/5). Farsça yâr sözünün çokluk 
şekli yürân da hep yârânlar şeklinde geçmektedir (14/11, 54/4 v.b.). 
Ancak bunda türkçe iren kelimesinin tesiri veya ona bir. benzeşme 
olmalıdır. Çünkü ir kelimesinin irler şeklinde çokluk şeklinde rastlanma­
makta, çoklukta hep, eski ve unutulmuş b ir çokluk şekli olduğu kabul 
edilen eren/iren kelimesi irenler şeklinde geçmektedir (21/9, 22/4/6 v.b.). 



100 Ali Fehmi Karamanhoğlu 

Çokluk şeklinin çekimi : Gen, baylarnınğ (301/4, 315/11), kişiler ning-
(63/4, 281/6). A k k . baylarm (316/7), kiçelerni (269/6). Dat. baylarğa 
(74/9, 31-V1), bilişlerge (132/9/10) ve • işler ge (46/8 v.b.) yanında işlere 
(9/9 v.b.) . L o k . hocalarda (307/13), iişiklerde (307/2). A b l . baylardan 
301/2, 316/6), çiçeklerden (6/4). 

İ s i m : ç e k i - m i 

48. İ l g i h â l i (genitif) : -mnğ, -ning. Yuvarlaklaşmış şekli (-nufig, 
-niinğ) nadiren görülür, sözniiTg (71/2, 141/7 v.b.) yanında bir misalde 
öznünğ (240/13) g i b i . Umumiyetle eke yuvarlak ünlülü kelimelerde de 
dar ünlülü şekli ile rastlanmaktadır. Msl . beden-ninğ (166/1), bigninğ 
(56/11, 57/1/5 v.b.) . karanına (94/13, 95/6), kızmng (276/2); börininğ 
(28/9), kulnıng (4/9, 8/7 v.b ) . Bir i k i misalde de ek -ınğ, -\nğ oku­
nabilecek şekilde y 321 İmiş S o. da, bu ya bir imlâ dikkatsizliği veya 
muhtemelen nğ sesinin sadece n yazılmasından mütevellit olmalıdır, 
irinğ veya irnih (99/13), şayyâdınğveya şayyâdmnğ (188/1). Eksiz i l g i 
hâline şu misâli verebil ir iz : közüm bebeği (264/2), közüm üstünde (58/2). 

49. Y ü k l e m e h â l i ( a k k u z a t i f ) : -m, -ni. Yuvarlaklaşmış şekline 
rastlanmaz. 3. şahıs iyel ik ekl i sözlere gelen -n şekli için bk. İyelik 
ekleri . Msl . ba'hkm (U8/4), bigni (19/6, 222/13), cannı (326/4), cefam 
(90/12, 241/6), irni (61/11 v.b.) altunnı (41/8, 143/3 v.b.) , közni (233/12). 
Eksiz (belirsiz) şekle misâl : köziinğ (aç ! 69/5, yum ! 253/6). 

50. V e r m e h â l i (Datif) : -ğa~, -ge, -ka, -ke ve -a, -e. Umûmi-
yetle ünlü ile ve sadâh ünsüzlerle biten kelimelere -ğa, -ge, 
sadâsız ünsüzlerle biten kelimelere -ka, -ke şekli eklenmektedir. Tabia-
t iyle yazı kalın şekli te f r ik etmektedir. İnce ünlülü şekiller kalın 
sıradakilere kıyas ile tesbit edilmiştir. Ancak fonetik bahsinde de 
belirtildiği g i b i , bâzı karışık durumlara da rastlanmaktadır (sultânğa 
16/9 v . b . yanında sultanka 10/5 g ib i ) . Msl . -ğa -ge: altunga (136/11/12 
v.b.) , anağa (66/3), atağa (66/3), cönğa (12/6), börige (337/7), bigge 
(58/9, 90/8), ilge (91/5), irge (39/13, 50/1 v.b.). -ka, -ke : ayakka (353/3), 
kadahka (243/9), kafaska (238/1), otka (75/İ, 86/7 v . b . ) , cennetke 
(114/8/9, 239/11 v.b.),. iksükke (74/8). 

-a, -e şeklinde ise, durum karışıktır. Bu şekle umûmiyetle iyel ik 
ekli sözlerde rastlanmakta (b. bk.) ise de, yalın sözlerde- de görül­
mektedir. Msl . cehennemge (295/12) yanında cehenneme (27/1), ilge 
(12/13 v.b . ) yanında ile (80/10, 280/7), kimge (66/9 v.b.) yanında kime 
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(54/13 v .b . ) , meydâiîga (21/2, 227/9) — meydâna (21/4, 77/7), yirge 
(5/5, 31/9 v .b . ) — yire (96/7, 153/10), çokluk şek i l l e rde : koylarğa 
(32/12) — koylara (79/11, 337/8), köklerge (173/1) — köklere (320/3). 

51. B u l u n m a h â l i (Lokat i f ) : Umumiyetle -da, -de. -ta, -te şek­
line az ve karışik olarak rastlanır, Msl . avda (60/13), Damışkda (134/9), 
cennetde (151/2, 249/1), ğâyetde (93/2, 215/13), ilde (131/7 v.b.) . -ta, -ie: 
hâletde (41/1 v . b.) yanında halette (109/13 v. b . ) , halvetde (144/10 
v.b.) — halvette (29/1), aynı sahifede uruşda (298/13) — uruşta (298/6) 
ve davette (104/11). 

52. A y r ı l m a veya ç ı k m a h â l i (Abla t i f ) : Umumiyetle -dan, 
-den. -tan, -ten şeklinde. Ekin eski şekii oları -dm, -din e az ve karışık 
olarak rastlanır. Msl . ayakdan (53/3, 344/6), barçadan (241/10, 309/13), 
bulutdan (25/12), ciheiden (58/3 v.b.), ilden (76/5 v.b.) irden (36/2 v.b.), 
kiçeden (120/4). -tan, -ten şekli çok azdır : aştan (23/3), hikmetten 
(117/8) ve yimekden (123/10) yanında aynı sahifede yimekten (123/8). 
Eski -dm, -din şekli ise, nisbeten daha fazla fakat karışıktır : dünyidin 
(13/5) diinyeden, (331/13, 354/13) yanında, kaldın (58/5) aynı sahifede 
kuldan (58/7), ildin (280/7) ^ ilden (80/10), yol 'dın (139/7) — yoldan (149/6) 
ve kayadın (159/9) Bu kelime kayadan şeklinde tashih edilmiştir. 

53. V â s 11 a h â 1 i (instrümental): Vâsıta hâli metinde daha ziyade 
bile, birle, bilen, birlen edatları ile ifade edilmektedir. Eski -n eki ile 
geçen misaller çok kere kalıplaşmış durumdadırlar, Msl . zaman gös­
termede : ahşamın (203/7), kündüzün (42/11), vaktin (59/1, 186/6/7 v.b:) , 
yazın (286/6). Diğer m i s a l l e r : acın (öl- 174/9), azın azın (köp bol-
342/7J, yolğuzun (temâşâ kıl- 103/5), için ara (ala bol- 329/3), yimek 
seni ayağın (-nğ?) üstüne ketürür (166/11), astın dudağı - üstün dudağı 
(94/6/7) ve iyice kalıplaşmış bir misal : üstüninde (76/1). Yine metinde 
b i r k a ç misalde rastlanılan -la.ve. -layın ile yapılan şekilleri de buraya 
dâhil etmek gerekir : yıl-la «yıllarca* (335/4); maflablayın «istenilen 
şekilde» (279/6). 

54. E ş i t l i k h â l i ( e k v a k t i f ) : -ça, -çe. Eşitlik hâli eki daha ziyade 
iyel ik ekl i , bilhassa 3. tek l ik şahıs iyel ik ekl i sözlerde geçmekte olup, 
yalın sözlere gelişi daha azdır, «kadar , g ibi» mânâları v e r i r : ayaça 
«el ayası kadar> (348/1), zerreçe «zerre kadar» (160/7, 331/12), ve 
Süleymünça (80/12). barça kelimesinde ise, kalıplaşmış durumdadır. 

55. Y ö n g ö s t e r m e h â l i ( d i r e k t i f ) : Metinde yön gösterme 
ekleri işlek bir ek olarak kullanılmaktadır. Kalıplaşmış b ir yapım eki 
hüviyetini almış olarak Eski Türkçeden in t ika l eden bâzı kelimelerde 
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rastlanır. Msl . -karı, -kerî; -garı, -geri: ilgeri: (25/1, 41/11 v.b.), taşkarı 
(40/12, 41/3 v.b. ') ; -ra, - re: özre (76/4, 190/10 v . b . ) , sonğra (12/10, 
18/12 v.b.) . 

56. A i d i y e t e k i : Tesbit edilen misallerde ekin kalın şekli hep 
-ğı olarak geçmektedir. Ekseriyetle bulunma hâlinden sonra geldiği için 
ünlü-ünsüz uyumu neticesi ek ünsüzünün sadalılaşmış olması normaldir . 
Alfabeden te f r ik edilemediği için kıyas y o l u ile ince ünsüzün de sadâ-
lılaşarak, ekin ince şeklinin de -gi olacağı kanaatindeyiz. Msl . bayağı 
(163/2, 325/5), burunğı (60/1, 96/9 v.b.) , karşığı (269/4), sonğrağı (-lar 
352/2), bulunma hâli ekinden sonra : başındağı (29/3), katındağı (293/4), 
yakındağılarğa (302/1), felekdegi (220/10), ilinğdegi (284/2, 326/5), 
ilindegi (185/9). 

i y e l i k e k l e r i 

57- 1 . şahıs tekl ik : -m. ana-m (66/5), ata-m (66/5, 136'10), yaka-m 
(314/4); ayak-ı-m (153/13), baş-ı-m (36/7, 68/1 v.b.) , il-i-m (192/4), ot-u-m 
(108/8), ün-ü-m (221/11). Çekimli şeki l ler i : (Gen.) atım-nınğ (arpası 
44/13); iyerim-ninğ (içirkisi 44/13); ( A k k . ) başım-nı (183/1), ilim-ni 
(261/2), közüm-ni (120/6); (Dat. dâima -a, -e) anam-a (86 ; 12) , başım-a 
(64/3), ilim-e (240/11); (Lok.) ilim-de (110/1; 273/9), karşım-da (147/3)— 
karşum-da (239/3); ( A b l . ) başım-dan (120/7), ilimden (15/1). 

58. 1 . şahıs çokluk : -mız, -miz (yuvarlak ünlü ile biten kelime­
lerde -muz, -müz fakat düzenli değil), baş-ı-mız (76/3), cins-i-miz (305/4), 
ddrvi-miz (314/9). nâme-miz (355/12), yuvarlak ünlü ke l imelerde : söz-ü-
müz (318/4) fakat tavakkucumız (211/7). Çekimli şekil leri : ikkimiz-ninğ 
(314/12), üstâdımız-nınğ (77/2); kumaşımız-nı (298/7), silühımız-nı (298/8); 
dat. tek l ik şahsın hilâfına dâima -ğa, -ge: canımız-ğa (297/10), cinsîmiz-ge 
(17/9), emsâlimiz-ge (59/4); katımız-da (265/9), ortamız-da (53/6, 232/4) 
tigremiz-de (105/10); kaiımız-dan (270/8), yoldaşlarımız-dan (126/9); 
artımız-ça (314/6). 

58. 2. şahıs t e k l i k : -nğ. ata-nğ (68/11, 270/1 v.b.), baş-ı-nğ (68/12, 
355/10), il-i-nğ (64/13, 191/11 v.b.) , dost-u-nğ (52/13, 53/2) ün-ü-nğ 
(119/9, 121/4). Çekimli şekil leri : atanğ-nınğ (299/8), dostunğ-mnğ (113/9), 
ahnğ-m (273/3), kolung-nı (56/3), könglünğ-ni (209/1); (Dat. -nğa, -nğe) 
atınga (13/İ1), burnunga (123/10), ilinğe (188/7, 208/8); arlınğ-da (60/4, 
100/12), ilinğ-de (80/9/12 v.b.) , karşunğ-da (66/10); başınğ-dan (189/11), 
bilinğ-den (271/12), ilinğ-den (66/9, 72/9 v.b.) . 
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6ö. 2. şahıs çokluk : -ngız, "fiğiz (Metinde çok kullanılmadığı için 
yuvarlak^ ünlülü kelimelerdeki durumu tesbii edilememiştir. Bir de 
sizifiğ bereketizden (137/13) ibaresindeki bereketiz (!) şekli her halde 
imlâ hatâsı olmalıdır. Msl . ray-ı-nğız (83/5), sözler-i-nğiz (91/13). Çekimli 
şekilleri : camellerinğiz-ge (138/1), hâtırınğız-ğa (138/4). Görüldüğü g i b i , 
datif eki ik inc i şahısta da, tek l ik şeklin hilâfına, çoklukta -ğa -ge, 
gelmektedir. Diğer çekimli şekillerde arangız-da (263/8), keremingiz-den 
(134/5) misalleri tesbit edilebilmiştir. 

6 1 . 3. şahıs tekl ik : Ünsüz ile biten kelimelerde -/, -i. (Yuvarlak 
ünlülü kelimelerde ancak çekimli şekillerde -u, -a olarak görülebilir) 
Msl . aş-ı (86/6, 347/1), baş-ı (47/11, 141/5 v.b.) , big-i (219/10, 220/2/4); 
boynı (274/7), bulutı (310/9), bugrukı (26/3). 

Ünlü ile biten kelimelerde -sı, -si. (Yuvarlak ünlülü kelimelerde 
yine -sı, -si ancak çekimli şekillerde -su, -sü şeklinde karışık olarak 
da görülür). Msl . atası - anası (26/12), balası (28/9), cefâsı (82/7, 146/3), 
gerisi (20/13, 22/2); kayğusı (51/1/10 v.b.), mjkusı (204/3/8) v.b. •• 

Çekimli şekilleri : (Gen . ) ayağı-nıiTg ( İ40/8), ili-ninğ (332/9), 
bulutu-nınğ (5/11/12); anası-nınğ (289/4), dacvisi-ninğ (251/6). ( A k k . ) . 
-m, -ni ve 3. şahıs iyel ik ekl i sözlerde kullanılan -n karışık olarak 
geçer) cânını (208/1), ilini (186/6, 234/10, 251/4) ve ilin (39/4/9 v .b . 
daha fazla), irini (276/10) ve irin (136/6), atın (96/13, 187/10), başın 
(14/6, 78/13) v . b . ; anasını (242/4) ve atasın - anasın (65/9), balasın 
('5/11), çerisin (22/7) v.b. Yuvar lak ünlü ile biten sözlerde ek ünlüsünün 
yuvarlaklaşması muntazam değildir : könğlin (62/13, 86/4 v.b.) yanında 
könğliin (30/10, 100/6 v.b.), kayğusm (316/5, .319/4) yanında kayğusun 
(125/8, 131/6). Dat. -a, -e ve araya giren -n- sesi ile -na, -ne (-ına, -ine; 
-sına, -sine) şeklindedir. Bir i k i misalde -nğa ve -nğa şeklinde tesbit 
edilmiştir (buçuğunğa 218/13, hıdmahnğa 22/8). Msl. atına (10/13), başına 
(63/10, 129/10 v . b . ) , £%îrıe (213/9), biline (39/5, 90/5), közine (106/4, 
210/13 v.b.) ve közüne (213/4, 259/10); anasına (87/8, 273/5), arkasına 
(205/13), çerisine (21/8). L o k . -nda, -nda (Bulunma hâli ve diğer çekimli 
şekillerde iyel ik ekinden sonra araya - n - sesinin girmediği tesbit 
edilmemiştir): artında (315/6), başında (23/13, 24/1 v.b . ) , bilinde (174/4/9), 
mülkinde (163/10, 317/11) ve mülkünde (281/3); arasında (10/5, 26/4 
v.b.) ağasında (105/2), ugkusında (105/12, 127/4, 160/4) ve uykusunda 
(305/11). A b l . : başından (66/13, 207/5), bilinden .(289/11, 338/10),' içinden 
(243/6); atasından (59/6, 283/6), balasından (326/11). Ekv. : artınca 
(67/9), 186/13), barmça (72/3), kadarınça (82/11), mucâkıbınça (55/13). 
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62. 3. şahıs çokluk : - lan, - leri. Çokluk eki ile 3. şahıs iye l ik 
ekinin birleşmesinden meydana geldiği için, durumu ve çekimli şekilleri 
ünsüz ile biten kelimelere gelen 3. şahıs tekl ik iye l ik eki -ı, -z'ninkinden 
farksızdır : batmakları (308/5) , başları . (310/1), illeri (50/8), kulları 
(180/10, 224/4) v .b . (Gen.) kulları-nmğ (5/6), oğlanları-mng (280/8), 
( A k k . ) yazukları-nı (356/6), İlleri-ni (301/11); illeri-n (311/12), kulları-n 
(161/5, 317/10), (Dat.) ayakları-na (281/11), illeri-ne (6/1), kulları-na 
(45/1, 143/11), (Lok.) illeri-nde (297/11), işikleri-nde (311/10), ( A b l . ) 
bigleri-nden (56/7, 247/7), dostları-ndan (204/9, 242/2), kulları-ndan 
(67/8, 142/13, 217/8). 

Ş a h ı s z a m i r l e r i 

63. 1 . şahıs t e k l i k : men 11/5, 15/4/9, 34/5 v.b. (min? 231/12) 
Gen. : menim 51/1, 28/6, 35/4 v.b. 

Yalnız bir yerde eski şekilde rastlanmıştır : mening kibi (275/3 
bununla beraber aynı misal menim kibi şeklinde de geçer 182/8). 

A k k . : meni 14/13, 21/11, 54/9/10 v .b . (mini 68/9) 
Dat. : manga 15/2/8, 33/13, 37/2 v.b. 
L o k . : mende 146/12 
A l b . : 9/13, 69/1, 80/6 v.b. (minden? 243/1 bu misa­

l i n imlâsı pek vazıh değildir, kelime Eski Türkçede olduğu g i b i meniden 
şeklinde de okunabi l i r ? ) 

1 . şahıs çokluk : biz 158/13, 228/8 v.b. 
Gen. : bizim 17/9, 59/4, 87/9 v.b. Bunun yanında eski 

şekle üç yerde rastlanır : bizinğ 118/11, 217/13, 252/10 

A k k . : bizni 113/10 
Dat. : bizge 14/7, 46/5, v .b . (7 tane) 

bize 82/6, 91/7, 317/1 (3 tane) 
Lok . : bizde 162/6 
A l b . : bizden 82/7, 158/12 

2. şahıs tek l ik : sen 8/12, 19/8, 28/6 v.b. 
Gen. : seninğ 6/13, 17/13, 18/2 v.b. 
A k k . : seni 30/4, 50/10, 64/6 v .b . 
Dat. : sanğa 6/9, 10/10,13/8 v .b . 

L o k . : sende 51/22, 333/9 
A l b . : senden 36/2, 64/10, 66/10 v.b. 
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2. şahıs çokluk : siz 134/4, 143/10 
Gen. : sizing 49/9, 83/5, 137/10/13 
A k k . : sizni 113/12 
D a t . : sizge 180/13, 217/11 v.b. 
Lok- : sizde 162/6 
A b l . : sizden 201/2 

3. şahıs tek l ik ol ve çokluk 1) alar, 2) anlar için bk. işaret zamirleri . 

İ ş a r e t z a m i r l e r i 

64. bu ve ol işaret sözleri cümle içindeki kullanılışlarına göre 
zamir veya sıfat durumunda bulunurlar. 

N o m . : bu 4/9, 5/3, 7/7 v.b. 
bu durur 255/8, 309/7, 320/12, bu-dur 85/4, 207/1 

Gen. : mununğ 17/13, 19/4, 28/13 v.b. munınğ 60/7 
A k k . : mum 17/7, 21/8, 36/4 v.b. 

Dat . : munga 27/10, 89/1, 154/8/9 v.b. 
L o k . : munda (« burada » mânâsına da g e l i r ) 9/4, 

12/2, 34/12 v.b. 
A b l . : mundan («buradan» mânâsına da gelir) 13/13, 

69/11, 77/11 v.b. 
Ekv. : munça 42/7, 64/4, 83/2 v.b. 

Çokluk : bular 20/13, 22/2, 145/12 v.b. munlar şekli 
yalnız bir yerde tesbit edilmiştir : munlar bile 32/6 

Gen. : bularmng 19/2, 22/13 v .b . 
A k k . : bularnı 88/8, 167/8, 181/3 
Dat. : bularğa 33/5, 214/13 ve bir yerde mularğa 

(?) 117/11 
Lok . : bularda (hiç geçmemiştir) 
A b l . : bulardan 105/11, 196/2 

ol sözü de metinde hem işaret zamiri (56/10, 58/11, v .b . ) , hem 
şahıs zamiri (5/3, '8/İl , 15/6 v.b.) , hem de işaret sıfatı olarak (4/2/6, 
7/2 v.b.) geçmektedir. 

Gen. : anınğ 4/4/10, 4/5, 11/3 v.b. 
A k k . : anı 8/9, 9/3, 31/13 v.b. 
Dat . : anga 4/3, 28/8, 32/9 v.b. 
Lok. : anda 11/8, 139/2, 180/3 («orada» mânâsına da 

kullanılır : 9/5, 86/4 v.b.) 
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A b l . ; andan 14/8, 28/10, 33/3 v .b . («oradan» mânâ­
sına : 43/12, 171/1, «ondan sonra» mânâsına : 338/7) 

Ekv . : anca 62/6, 133 9 v .b . ' 
-sız eki ile : ansız «onsuz» 139/11 

Çokluk çekimi i k i şekilde görülür : alar ve anlar 

1) alar 46/1, 151/8 v.b. 
Gen. : alarnınğ 75/11, 122/10 v .b . 

A k k . : alamı 24/4 
Dat . : alarga 7/8, 117/8 v .b . 
Lok. : alarda (misal tesbit edilememiştir)' 
A b l . : alar dan 19/7, 214/4, 352/5 
2) anlar 147/1, 174/6 v.b. 
Gen. : anlarmfîğ 101/5, 158/1-1; 

A k k . : anlamı 48/13, 174/6 
Dat. : anlarğa 96/11, 205/10 
Lok . : anlarda 342/2 
A b l . : anlardan 26/4 

Metinde bu ve ol kadar çok olmamakla beraber, oş işaret sözü de 
kullanılmakta ve bu ve ol ile yeni işaret sözleri de meydana getirmektedir . 

N o m . : oş (uş? krş. C C . oş) 66/10, 235/8, 266/5, 355/7 
Lok . : oşta «işte » 83/11 
oş+bu 250/6 
oş+ol 15/9, 37/4, 253/4, 287/13, 321/1 

D ö n ü ş l ü l ü k z a m i r l e r i 

65. Metinde dönüşlülük ( m u t a v a a t ) zamir i olarak dâima öz ve 
onun çekimli şekilleri kullanılmıştır: öz (25/4, 31/1, 48/4 v.b.) , özüm 
(40/11, 147/4, 231/11), özünğ (9/4, 13/7, 113/8), özi (18/2, 88/1 v.b . ) , 
özleri (302/2, 304/1) v.b. 

kendü ise yalnız bir yerde geçmektedir : kendüne rahm kılmağan 
(183/5). 

B e l i r s i z l i k z a m i r l e r i 

66. Cümle içerisindeki durumuna göre sıfat da olabilen belirsiz 
( m ü p h e m ) zamirler metinde barça (5/5, 18/12 v.b.) biri (14/7, 19/11 
v.b.) , kim (18/8, 30/1), kim-irse (44/9, 48/13 v.b. , kimese şekliyle 166-5), 
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tigme (12/6, 2 0 / 1 1 v.b.) ve bununla yapılanlar iigme bir (4/5/8, v .b . ) , 
tigme biri (-ning 3 5 4 / 1 ) g i b i türkç.e sözlerle bézi ( I JO/3/6, baczısı 70/6) , 
cümle (6/13, 1 3 / 1 2 v . b . , cümlesi 36/13, 81/6), filân (245/12) , fulân 
(19/9, 24/1 v . b . ) , her (58/8, 145/7 v. b.), hiç ( 2 6 / 1 1 , 75/8 v . b.) g i b i 

yabancı sözler ve her bir (4/7, 58/3 v.b . ) , her biri (6/4, 12/9 v.b.) , her 
kim (16/10, 50/7 v.b.) , hiç biri ( 1 0 5 / 1 1 , 354/1) , hiç nime ( 1 4 2 / 1 , 1 7 5 / 1 3 
v.b.) g ib i yabancı türkçe sözlerin birleşmesi ile yapılmış birleşik 
kelimelerdir. 

S o r u s ö z l e r i 

67. Yine cümle içerisindeki fonksiyonuna göre zamir, sıfat hattâ 
edat durumunda kullanılabilen soru sözleri GT 'de ni, kim ve bunların 
müştakları veya bunlarla yapılan birleşik kelimelerle, ka * kökünden 
yapılmış çekimli şekillerdir. 

kim: k.-sen (64/1) , k. durur (288/8, 311/9, 318/11), k.-dür (5/3, 
48/13) , ni: n. (7/7, 10/1 , 14/9 v.b.) , n. kadar ( ¿0/10 , 34/1 v.b . ) , n. türlü 
(121/10 , 141/11) , n. üçün (32/3, 79/4 v.b . ) , n. yirge (184/4, 195/5/11), 
n. yirde (32/6, 152/9) , n. yirden-sen (228/3, 245/1) , n. turur (32/8, 87/1 
v.b. ) , n. durur (107/10, 288/7, 311/8) , n. -dür ( 2 2 6 / 1 1 , 264/11) , n. idi 

(292/2) , n. -ni ( 234/11) , n.-den (15/4, 154/2) , niçe (19/6, 20/7, 2 3 / 1 0 v.b.) , 
niçük (31/12, 44/6, 82/1 v.b.) , niçün (47/3, 8 4 / 1 1 v.b.) nik ( 220/10) . 

ni soru sözüne arapça cace6 kelimesi ile b i r l ik te de rastlanmakta­
dır : ra caceb ( 12/4 , 2 0 / l İ , 292/10) , nidür caceba (226/11) , 'aceba nimdür 
(239/3) . 

ka* kökünden türemiş olduğu kabul edilen soru sözlerinden metinde 
kaçan (12/8, 1 4 / 1 0 v . b.), kam (222/3) , kaysı (4/9, 81/7 v. b.), kanda 
(5/9, 12/2, 7 4 / 1 2 v . b.) — kayda (231/2, 302/5) , kandan (75/9, 228/4, 

230/5) — kaydan (41/5) geçmektedir, kaç soru sözüne metinde rast­
lanmaktadır. 

S a y ı s ö z l e r i 

68. Metinde geçen asıl sayı sözleri şunlardır : bir (4/9, 7 / 1 1 , 
10/8 v.b.) , iki, ikkî (4/8, 2 1 / 1 , 2 3 / 1 2 v.b.) , üç (19/10, 167// v.b.) ; tört 
( 5 0 / 1 1 , 102/12, v.b.) — dört (101/6) , biş (6J/9, 120/8 v.b.) , altı (254/7 , 
264/6) , yidi (277/13) , sekkiz (12/5) , tokuz (291/2) , on (123/3, 1 3 5 / 1 2 v.b.) , 
yigirmi (61/10, 223/2, kırk. ( 6 0 / 1 1 , 175/3 v.b.) , illi (203/10, 223/3) , altmış 
(76/8) , r/#mz> (265/7, 276/12) , toksan ( 355/11) , yüz (18/12, 61/8 v.b . ) , 
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mifig (6/6, 41/2 v.b.) ve tümen «binlerce, pek çok» (105/3, 235/2). 
Nâdiren yabancı sayı sözleri de kullanılmıştır: sebca (/) rivayet (228/6). 

Kelime gurubu halinde bulunan sayı sözlerine misaller : on ikki 
(23/11), on biş (28/11, 291/7), yüz illi (123/2, 207/12), üç yüz illi tokuz 
(76/11), üç yüz altmış (76/7), tört yüz (143/6, 210/1), yidi yüz toksan 
üç (355/11), mifig bir (161/7), yüz mifig (179/10, 183/12). 

69. Sıra sayı sözler i : «birinci» mânâsına metinde evvel (129/9, 
193/12) ve evvelgi (15/12, 16/7 v.b.) kelimeleri kullanılmaktadır. Türkçe 
ilk sözü de varsa da, bu daha ziyade «ilk, önce» mânâsında geçmek­
tedir. Diğer sıra sayı sözleri şunlardır : ikinç (344/8) — ikinçi (15/13, 
34/7 v . b . ) , üçünçi (16/1, 73/13 v.b.) , törtinçi (16/2, 193/11, 212/11), 
bişinçi (16/3, 196/5, 224/2), altmçı (16/4, 263/J), yitinçi (16/5, 277/3), 
sekizinçi (16/6, 318/8). 

Kesir sayı sözü olarak buçuk (191/11, 218/13) geçmektedir. 

Takrîbilik : bir iki (kelime 254/10, hoş nefes 264/3), biş altı (kün 
254/7), lukma (264/6). 

Toplu luk sayı sözlerine de metindeki ekizek «ikiz» (307/6) kelime­
sini misal verebil ir iz. 

S ı f a t 

70. Türkçede yapı bakımından sıfatın husûsî bir durumu y o k t u r . 
Bu daha ziyade isim cinsinden kelimelerin ve zamirlerin cümle içer­
sindeki fonksiyonlarına göre aldıkları bir durumdur. Vasıflandırma 
sıfatlarını daha ziyade renk adları teşkil ederler. Msl . kızıl ak sarı 
çiçekler (6/1), kara kömür (29/7), kök mermer (299/7), kök ot (160/1)/ 
12), yaşıl atlas bisai (5/11), yaşıl şahrâ (136/13), cıınnab-renk (308/5). 
Belirtme sıfatları ise, aslında işaret zamirler i , bel irsizl ik zamirleri , 
soru ve sayı sözleridir. 

71- K a r ş ı l a ş t ı r m a v e k u v v e t l e n d i r m e isimden isim 
yapma eklerinden -rak, -rek i le yapılır. Ancak bu ek, bir yapım 
ekinden ziyade, bir işletme eki g ib i işlek olup, metinde sıkça yabancı 
asıllı kelimelerin sonuna' getirildiği de görülmektedir. Msl . Türkçe 
ke l imelerde : artukrak (55/11, 89/1 v.b.) , yahşırak (12/10, 40/5 v.b.) , 
yaktnrak (109/12, 245/6, 304/2), terkrek (269/11), yabancı kelimelerde : 
asanrak (170/1, 233/11), hoşrak (171/7, 233/9, 259/13), muhtâcrek 
(38/4, 321/11), pefidrek (278/1). 
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Türkçe sıfat durumundaki kelimelerde kuvvetlendirme b ir de sözün 
i l k hecesinin ÜEİüye kadar olan kısmına muayyen seslerin ilâvesi ile 
başına eklenmek suretiyle yapılır. Msl . iik> tiptik (34/10, 92/7, 323/13), 
tolu~> toptolu (138/11). Ancak bunlar cümle içersinde daha ziyade 
zarf durumundadırlar. 

Z a r f 

Zarf lar da aslında ya isim cinsinden bir kelime, ya da f i i l l e r in 
gerundium şekilleridir. 

72. Y e r z a r f l a r ı : alın «ön, karşı» > alnına kil- (168/5), alnında 
(65/2, 148/8 v.b.) , allımda (35/4), allında (95/13), alt > altında (... a. tvt-
233/5,< 327/13), ara (215/8, 325/3 v. b.) > arasında (26/4, 293/1 v . b . ) , 
art t> artında (315/6), artınç a (19/5, 67/9 v . b . ) , ast > astından (tepren-
299/11), aşağa (261/9, 313/13), beri kil- 250/1.2), ilgeri (kil- 25/1, 41/11 
v . b . , gürü- 310/12), karşı (kil- 20/6, 54/5, güri- 21/1, 235/13) — £or?zz 
(otur- 69/5, gürü- 17/0, ia f/«zn (pz/<- 175/4, 199/8), yakın (bar- 47/3, 
255/5, kil- 43/10, 183/4 v . b . ) , yıra/c (bol- 18/4, 156/5, f û > 180/11), 
yakarı (kiçür- 278/12). 

78- Z a m a n z a r f l a r ı : ahşamın (yit- ¿03/7), ale's-sabâh «sabah­
leyin» (&z7- 129/11, tur- 120/7), cnğsızda (çık- 134/1, burun «evvel, önce» 
kiç/cenler 351/13). cavidan «ebedi» (kal- 60/10), daz/ima (5/2, 12/1, 13/1 
v . b . ) , dembedem (ayt- 112/3), hali «şimdi, henüz» (257/12), hemîşe 
«daima» (30/4/11, 70/5 v.b.), imdi bükün (64/5, 107/12, 236/5), irte (kit-
akşam kil- 143/3), kün aşa (kil- 133/2), kündüzün (42/11), nâgehân 
(57/6, 210/10), tün kafa (yürü- 126/8) , Mn ü kün (116/13, 142/6 v.b.) 
aynı mânâda leyi ü nehar 151/4, 246/10, 249/4 ve kiçe kündüz 81/1, 
203/7), gangla «henüz» (açıl- 24/13), garın (262/2, 286/7), gazın (286/8), 
zzz/Zcz (6a&- 335/4). 

74. N a s ı l l ı k - n e t i c e l i k (suret veya tarz) z a r f l a r ı : alag 
«öyle, o şekilde» (bol- 263/1), arkun (kii- 262/9, o£zz- 221/12, v . b . ) , 
berk (it- 140/11), bik (sakla- 323/10, fzzr- 298/6, tut- 57/6 v.b.) aynı 
mânâda muhkem bikii- 167/10), Z%/e (90/9, 93/13 v.b.) , egle (7b/6, 
81/5 v.b.) . hor (öl- 211/5), Ao? (7<z7- 20/8, 25/5 v . b . , tut- 349/12), hgün 
(körgüz- 222/4), kiç körün- 231/4/6), /tip fap (z/z- 336/10), &âp kil- 242/4), 
rösz- «doğru» (aj/f- 88/3 , 272/5, bot- 84/13, 34ö/8, ¿¿- 348/10), terk 
«çabuk» (Afi- 332/8, z/ura- 273/1), gahşı (bak- 39/2), z/aZgzzz (oZzur- 246/10), 
galğuzun (temaşa kıl- 103/5). 
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75. A z l ı k - ç o k l u k ( m i k t a r ) z a r f 1 a r ı : ariuk «fazla» (6oZ-
310/3, yi- 344/8) , az (Î/Î- 104/2, 166/5 v.b.) az az (yığıl- 342/1) , azın 
azın (köp bol- 342/7) , çok (40/3, 48/8 v.b.) — köp ( 5 / 1 , 7 / 1 1 , 14/1 v.b . ) , 
hayli (bol- 342/2) , hisabsız « ç o k » (ce/S fcîZ- 279/8) , Z7ÎSH£ (bol- 310/3) , 
z/ig (ZTÎSZZ/C (92/12) , inğen (34/3, 3 5 / 1 0 v . b . ) f/z|en köp 88/2) , ^czz/ei 
(/zo<; /«7- 3 4 / 1 1 , 58/9 v . b . ) , Cerrar «defalarca» (ayt- 283/9, kerrat ve 
merrat 1 2 1 / 1 1 , 233/8) , kurla (bir k. 216/9, minğ k. 90/7) , # i g (tut- 45/7) , 
zzz/acZ (£zZ- 13/5), ziyadet (bol- 2 2 / 1 1 , 104/4, £zZ- 280/12) , zerrece (160/7, 
331/12). 

B. F î 1 L 

F i i l ç e k i m i 

7S. E m i r : F i i l çekiminde ayrı bir grup teşkil eden ve husûsiyeti 
her şahıs için ayrı ayrı eklerin bulunması olan emir çekiminde Eski 
Türkçedeki 1. şahıs tekl ik emir eki -ayın, -ez/m GT'de -ayım, -eyim 
şeklinde gelişmiş durumdadır. Ayrıca ünlü ile biten f i i l lerde yardımcı 
-y- sesi yerine ekin başında bir ğ-, g- sesi türemesi ile ğayı/n, -geyim 
şeklindedir. Msl . 

Ünsüz ile bitenlerde : alayım 2 6 6 ' 6 , aytayım 44/12 , 264/9, bakayım 
190/3, kılayım 34/5, 66/9 v.b. , kileyim 184/8, hiteyim 119/11, 2 7 2 / 1 2 v .b . 

Ünlü ile bitenlerde : digeyim ( 1 0 9 / 1 1 , 191/5) , okığayım (274/4) , 
tilegeyim ( 269/10) . 

1 . şahıs çoklukta ise, ek Eski Türkçede olduğu g ib i -aZzm, -eZz'm 
şeklindedir : kitelim ( 272/12) , tüşelim ( 1 8 0 / 1 3 ) . Ancak ünlü ile biten bir 
f i i lde f i i l i n ünlüsü ile ekin ünlüsü kaynaşmış olarak metinde izdelim 
(265/3) misâlini tesbit ediyoruz. N o r m a l olarak diğer Kıpçakça eserlerde 
olduğu g i b i emir eki de ünlü ile biten f i i l lerde 1 . şahıs çokluk 
-ğalım, -gelim şeklinde olmak gerekirdi . 

2 . şahıs tekl ik emir eki -ğıl, -gil (ünlü ve ünsüz uyumlarına göre 
-kıl, -kil, -ğul, -gül şekilleri karışık) yanında eksik emir şekillerine de 
rastlanmaktadır. Ancak b ir mukayese yaparsak, metinde bâzı f i i l lerde 
ekl i bâzılarında ise eksiz şekillerin daha çok olduğunu görmekteyiz. 

E k l i : alğıl (39/6, 61/3) , barğıl (189/11), bilgil (79/8, 80/8) , birgil (50/2) , 
(68/8) , bolğıl(54/1,1J4 \3),körgil(328/3 v .b . ) . Ekin uyuma uygun şekillerde 
kullanılması kesin değildir : bırakkd (261/13) , çekkil ( 2 2 7 / 1 , 293/11) , 
işitkil (156/8, 262/7 v.b.) Fakat aytkı'l (44/12, 83/10) yanında aytğıl (79/6) , 
otur ğul (329/6) yanında oturğıl ( 192/9) , öltürgül (68/6) yanında öltürgil 
(68/9) (aynı sahifede), tur ğul (164/7) yanında turğıl (51/9, 304/9) v . b . 
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Eksiz : at ! (338/7), agt! (347/5), bil! (15/9, 25/12 v .b . ) , kıl! (19/8, 
50/4 v.b, ) . bağışla! (99/11, 161/4), bol ! (18/4, 48/4 v . b ) . 

2. şahıs çokluk emir eki -nğ yanında -nğız'a. da rastlanır (düzlük-
yuvarlaklık uyumuna uymuş şekilleri ile). Ancak -nğ şekli daha fazladır. 
Yardımcı ünlü umûmiyetle uyuma uyar. Msl . agtınğ (227/,9) bilinğ (21/4), 
kelinğ (250/11, kogunğ (57/13), körünğ (8/9, 308/4), v .b . 

Ekin genişlemiş şekli ile şu misalleri tesbit ediyoruz : ktlınğız 
(4/13-, 129/10), kömnğüz (253/11/12, 346/5), tatunguz (150/4). 

3. şahıs emir eki tekl ikte -sun, -sün (nadiren -sın, -sin), çoklukta 
•şunlar, -sünlerûsr. Msl . 

Tek l ik : bilsün 344/4, birsün 351/7, bolsun 14/1, 17/5 v .b . , kolsun 
11/1, 142/1, körsün 291-, -8, gisün 166/5. Uyuma uyarak -szn, -sin 
şeklinde beslesin 317-10, dişin 124-12, işlesin 330-8, kitsin 42-8. 

: Çokluk : bıraksunlar 95-4-5, kalsunlar 142-1-2, kılsunlar 203-11, 
ognasunlar 44-6, gazsunlar 73-5. 

G ö r ü l e n g e ç m i ş z a m a n (şuhûdi mazi) : İyelik eki 
menşeli şahıs ekleri ile çekilmek suretiyle Türkçede ayrı bir grup 
teşkil eden görülen geçmiş zaman çekiminde metinde Eski Türkçeye 
kıyasla eklerin ünlü ve ünsüz uyumlarına göre gelişmelerinden başka 
bell i başlı bir fark 1 . şahıs çoklukta -duk, -dük şeklinin yerleşmiş 
olmasıdır. 

1 . şahıs t e k l i k : -dım, -dim, -dum, -düm; -tim, -tim, -tum, -tüm. 
Msl . aldım (218-7), bardım (53-5), bildim (205-5), gidim (264-6), boldum 
(134-12, 135-9 v . b ) , kördüm (29-11,43-13 v . b . ) , olturdam (119-13); 
agthm (11-12, 38-8 v . b . ) , baktım (109-2, 122-9), çektim (208-2), içtim 
(243-10), gittim (163-2), korktum (64-5), trptum (163-4, 208-2), tuttum 
(57-3, 96-12 v .b . ) . 

I ! şahis ç o k l u k : -duk, -dük, (-tik). Msl . kılduk (355-7), (bu hâlde) 
idük (297-9), iktik (93-3), kittik (298-9). 

2. şahıs t e k l i k : -dınğ, -diriğ, -dutTğ, -dünğ; -tınğ, -tinğ, -iunğ, 
-tünğ. Msl . anğladınğ (106-10), kaldınğ (107-13, 111-3), beslendifiğ (28-5), 
birdinğ (121-2, 233-13 v.b.) . boldunğ (271-2, 292-5), bugurdunğ (43-4), 
kördünğ (35-8, 49-4 v . b . ) ; agttınğ (88-3-13, 272-5, bıraktınğ (35-9), 
kîçtinğ (107-11), kittinğ (111-3, 241-7), teHırn^ (96-9, 250-13, iüştünğ 
(206-12, 265-13 v .b . ) . 

2. şahıs çokluk : -dınğız, -dinğiz, -tınğız, -tinğiz (-dunğız, -tunğız). 
Msl . (kirek) idinğiz (93-5), gittinğiz (350-10); buğur- f i i l i ile geçen i k i 
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misâlin birinde ekin i l k ünlüsünün yuvarlaklaştığı görülmektedir. İkinci 
ünlü ise dar olarak yazılmıştır. Diğer misâlde ise, sebepsiz olarak ek 
ile başlamakta, yerine b i r inc i ünlü yuvarlak olup, ik inc i ünlü yazıdan 
tesbit edilmektedir : buyurdıngız (71/10 ve buyurtungız 112/13). 

3. şahıs t e k l i k : Dâima - dı, -di, -tı, - ti. Ek in y u v a r l a k ünlülü 
şekline rastlanmamıştır. Msl . aldı (6/4/7, 103/1: v . b . ) , bardı (61/1, 
bildi (20-1, 23-3 v.b.) , birdi (6-10, 28-6 v.b.) , boldı (4-8, 20-9, 21-1 v.b . ) , 
buyurdı (5-10, 16-8 v . b . ) , ayttı (11-14, 14-7, 15-6 v.b . ) , baktı (19-13, 
206-1), bastı (77-1), çekti (293-11), içti (116-9, 204-3), öpti (22-8, 166-2), 
tattı (6-3, 31-11 v.b . ) . 

3. şahıs çokluk : Tek l ik şekline -lar, -ler çokluk eki ilâvesi ile 
yapılır. Msl . aldılar (183-3, 248-3), bardılar (293-12), birdiler (22-13, 
.23-2 v .b . ) , baldılar (37-1, 77-7 v.b.) , ayttılar (24-1, 47-1 v.b.) , bastılar 
(24-10), çekiştiler (331-8), tattılar (22-3, 167-9, 260-11). 

78. Ö ğ r e n i l e n (görülmeyen veya nakledilen) g e ç m i ş . z a m a n 
(nakli mazi): -mış, -mis eki ile yapılan ve Türkçedeki sigaların mühim 
bir kısmı g i b i , şahıs zamiri menşeli eklerle çekilen bu sigada, mâhiyeti 
icabı nâdir kullanılan bir inc i şahıslara âit misâl tesbit edilememiştir. 
Umumiyetle az kullanılan bu siga eki uzun müddet yuvar lak ünlülü 
f i i l lere eklendiği zaman da dar ünlüsünü muhafaza, ettiği için b u 
devirde yuvarlak ünlülü şekline rastlanılmaz. Msl . 2. şahıs t e k l i k : 
bolmış-sen (221-8), (sen) imiş-sen (137-5). 3. şahıs tekl ik ve çokluk : 
almış (270-10), bitmiş (294-11), balmış (54-7, 141-3 v.b . ) , nturmış (39-4), 
ölmiş (167-12); (zahmetde.) imişler (221-11) 

79- Öğrenilen geçmiş zaman ifadesi için kullanılan- bir diğer şekil 
de, k i bu şekil - mış, - miş ekinden daha çok kullanılmaktadır, - p 
gerundium ekine tur- yardımcı f i i l i n i n geniş zaman şekli turur-durur 
get i r i l ip tasrif ed i lmes id i r : -p turur-men, -p turur-sen,. p- turur... g i b i . 
Diğer kıpçakça eserlerde de, daha ekleşmiş olarak, rastlanılan bu 
şeklin lûgat-gramer kitaplarından iEt-tuhfetüyz-zekiyyeı> de -mış, -miş. 
ile b i r l ik te görülen değil de işitilen şeyi haber vermek için kullanıldığı 
tasrih edilmektedir (s. 53 a-b, B. A t a l a y tere. s. 90). 

Bu türlü naklî mâzî ifadesi GT'de -zmj'dan daha fazla kullanıldığı 
için, 1 . şahıs tekl ik ve çokluk şahıs misallerini de tesbit edebil iyoruz. 
-p turur-durur yanında benzer hece düşmesi ile -p tur şekline yalnız 
3. şahıs tekl ik ve çoklukta rastlanıp, buna mukabi l 1 . ve 2. şahısta 
tur- f i i l in in tamamiyle düşmesi ile, z a r f - f i i l ekine doğrudan doğruya 
şahıs eklerinin getirildiğini görüyoruz : -p men, -p sen g i b i . Aynı şekil 
CC'da da vardır (almayıp-sen 139-3 ayta bilip-sen 143-14). Msl . 
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1 . şahıs t e k l i k : hislenip turur-men (68/3, 71/12), bırakıp turur-men 
(284/14), kilip turur-men (165/8, 223/2), taşüp turur-men (38/7). 

- p - f şahıs eki şeklinde : itip-men (140/10/11,182/9), körüp-men(221/6) 

1 . şahıs ç o k l u k : bolup turur-biz '(228/10). 

2. şahıs tek l ik : kalıp turur-sen (163/2), tüşüp turur-sen (260/2) 

-p•+ şahıs eki şeklinde : alıp-sen (160/13, 295/7), buzup-sen (343/4), 
dip-sen (197/13). 

3. şahıs tekl ik : agtıp turur (233/10), bolup turur (11/İ1, 144/7 v .b . ) , 
kılıp turur (84/2, 247/3) — kılıp durur (295/1). . 

Yardımcı f i i l ekleşmiş olarak veya benzer hece düşmesi ile : alıp-
tur (271/7), bolup-tur (59/2, 154/8, 272/4), kiçip-tur (-tür? (120/4) — 
kiçip-dur (-dür 162/1). 

3. şahıs çokluk : aytip tururlar (52/10, 197/7) — agtıp dururlar 
(284/6), agtıp-turlar (257/12), bolup tururlar (30/7, 22772) — bolup-turlar 
(46/1), öğrenip tururlar (95/7). 

80. G e n i ş z a m a n (muzâri): Geniş zaman ekleri -ur, -ür; -ar, 
-er ve - r olmak üzere üç şekildedir. 

-ur, -ür : 

agtur-men (49/1, 99/11 v .b . ) , bilür-men (49/8, 125/3 v.b . ) bugurur-
men (182/10). 

bolur-biz (231/2), işitür-biz (227/11) 

alur-sen (150/7), agtur-sen (77/8, 233/8), bilür-sen (33/9, 41/9 v :b . ) , 
bolur-sen (115/5, 132/5 v.b.) , /«/«r-serc (5/9, 172/2 v .b . ) . 

óz/ür-szz (218/2) 

alar (33/7, 110/10 v .b . ) , agtur (17/4, 29/10 v . b . ) , 6z7ür (4/1, 126/1 
v .b , ) , 6o/zzr (12/8, 15/5 v . b . ) , kılur (6/6, 8/9 v . b . ) , tirilür (267/1) — 
izrzVzV (167/1). 

a/zzr/ar (352/1), az/ter/ar (9/9, 40/8 v .b . ) , bilürler (194/12), bolarlar 
(151/3, 223/5/6), kılurlar (26/13, 98/8 v .b . ) . 

- ar, - er : 
çıkar-men (106/13), kiter-men (102/7), körer-men (52/4, 261/8), 

öler-men (343/8). 
peA:er-sezz (293/11), kiçer-sen (135/3, 242/3), körer-sen (68/11, 191/2) 
sorar-siz (218/3) 

TUrkiyat Mecmuası X V . 8 
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atar (296/7), bişer (332/13), çıkar (201/9, 311/2), kSrer (106/6, 
180/7 v . b . ) . 

atarlar (59/5), buzarlar (215/11), içerler (202/10), sorarlar (9/13). 

-r: Tesbit edilen misallerde ünlü ile biten f i i l l e r i n metinde -r geniş 
zaman ekini aldığı görülmektedir. 

bağışla-r-men (60/7), tile-r-men (66/10, 80/7), yi-r-men (46/13, 60/7). 

tile(r)-biz (354/11) 

tile-r-sen (32/5, 80/6, 186/6/7), yi-r-sen (312/13) 

bağışla-r (48/1), bağla-r (189/7, 200/1), di-r (156/8, 275/6 v.b.) 

di-r-ler (97/9, 215/13), tile-r-ler (269/6), ı/z-r-/er (175/8, 216/9 v.b.) 

81. Ş i m d i k i z a m a n : Eski metinlerde olduğu g i b i , GT'de de 
umumiyetle şimdiki zaman ifadesi için geniş zaman kullanılmaktadır. 
A n c a k , -p gerundiumuna tur- f i i l in in muzâri şeklinin eklenip, tasrif edi l ­
mesinin naklî mâzi ifade etmesi g i b i , -a, -e gerundiumuna da tur-jdur-
yardımcı f i i l in in yine muzâri şeklinin getiri lmesi ile şimdiki zaman 
ifade edildiği de vârittir. Fakat diğerine nazaran daha az görülen bu 
şekil üzerinde biraz durmak gerekir. Diğer Kıpçakça eserlerde de 
görülen ve daha da ekleşerek -a-dtr şeklini alan bu ifade için, yine 
Tuhfetü'z-zekiyye'de «Tatar lügatinde denir» denilmektedir (bk. Kara-
mâhlıoğlu, dok . tezi s. 161). Aslında bu şekil bugün Türkiye Türkçe-
sinde de kullanıldığı g i b i , tur- / dur- yardımcı f i i l i i le yapılan b ir 
devamlılık ifadesidir . Zamanla devamlılık ifadesi ile şimdiki zamanın 
karışması ve tur- / dur- yardımcı f i i l i n i n muzâri şeklinde benzer hece 
düşmesi ile bir -a-dur şekli, ortaya çıkarak yeni bir şimdiki zaman 
ifadesi meydana getirmiştir, GT'de bu geçiş devresindeki karışıklık 
açıkça görülmektedir. Metinde -e turur / durur şeklinde geçen üç misal 
hem devamlılık, hem de şimdiki zaman ifade eder durumdadır. Msl . 
bire turur «vere durur, vermekte devam eder» (5/7), bişe durur (bu misal 
daha ziyade «pişiyor» mânâsındadır 147/9), kile turur «gelir, geliyor, 
gelmekte devam eder». Umumiyetle bunlar bir ibir ine yakın ifadelerdir. Asıl 
karışıklık -a/-e dur şekillerindedir. Tesbit edebildiğimiz dokuz misalden 
dördü geniş veya şimdiki zaman ifade eden -dur f i i l in in benzer hecesi 
düşmüş muzâri şeklidir (dururudur): al-a-dur (345/11), artur-a-dur 
(319/2), kit-e-dur (144/9), yak-a-dur (38/13). Beş misal ise, devamlılık 
ifâde eden dur- f i i l i n i n 2. şahıs tekl ik emir şeklidir : anga durl (288/3), 
ata dur! (86/9), ayta dur! (285/9), baka dur! (39/2), kıla dur! (318/5). 
Hattâ yakadur şekli bir yerde de yaka dur! emir şeklindedir (86/7). 



Seyf-i Sarâyî'nin Gülistan Tercümesi 115 

82. G e l e c e k z a m a n : Gelecek zaman ekleri metinde geniş 
ölçüde -ğay, -gey; -kay, -key ve daha az olmak üzere, sondaki y sesi 
düşmüş olarak -ğa ,-ge; -ka, -ke; çok nâdir olarak ve yalnız 3. şahıs 
tekl ikte rastlanan -ısar (-usar), -z'ser'dir. 

-gay, -gey : 
alğay-men (262/1,307/10), birgey-men (92/12,182/2,203/10), bolğay 

men (214/6), ktlğay-men (103/10, 142/12). 
bolğay-biz (83/7-8, 153/11), kılğay-biz (153/11), 
alğay-sen (105/5), bilgey-sen (239/12, 305/8), digey-sen (344/13), 

bolğay-sen (68/4, 255/7), kılğay-sen (43/2/ 121/9 v .b . ) . 
bolğay-siz (138/4) 
alğay (149/9, 199/11), başlağay (266/10), bilgey (4/11, 195/13), bolğay 

(İpIS, 10/11, 11/6 v.b.) , kılğay (8/1/3, 89/7/9 v.b.) . 
alğay-lar (261/10, 342/11), bilgey-ler (334/1), bolğay-lar (312/1, 323/5), 

kılğay-lar (67/12, 211/8). 

-kay, -key : 
aytkay - men (117/11), bırakkay-men (261/9), itkey-men (198/4), 

kitkey-men (49/1). 
kitkey-biz (205/11) 
itkey-sen (273/11, 296/1), kUkey-sen (305/1), tapkay-sen (349/6). 
işitkey-siz (217/11), tutkay-siz (134/5). 
ûi/^az/ (217/13, 285/12), zr£ez/ (148/9, 194/2 v .b. ) . 
aytkay-lar (49/3, 251/7 v .b. ) , itkey-ler (76/4). 

-£ a> - £ e ; "£ a> -£e : . . 
alğa-sen (236/7), dige-sen (339/12), kılğa-sen (39/10, 236/6). 
biçke-sen (9/2), içke-sen (9/3), itke-sen (193/7), kitke-sen (193/10). 
arr7«z (181/8) 

-zsar (-usar), -iser : 

alusar (-öo/zzsar'a ka f iye l i - 295/8), bolusar (5/9, 283/13, 295/8)—oo/zsczr 
(-öliser'e ka f iye l i - 211/3), &e/z'sez- (91/7); m e n f i : kaytarmayısar (247/12). 

83. İ s t e k : -a, -e ? Metinde işlek b ir istek sigasma rastlanmaz. 
İstek ifade edilmek istendiğinde, bu devir metinlerinde olduğu g i b i , emir, 
gelecek zaman veya şart sigalanndan istifade edil ir . Bu bakımdan Eski 
Anadolu ve bugünkü Türkiye türkçesinde olduğu g i b i , b i r -a, -e istek 
ekinin varlığı şüpheli o lmakla beraber şu misallerde bir istek ifadesi 
sezi lmektedir : ang-a (ya ilâhi sen muradın bir anğa-kim bu miskinni 
ducâ birle anğa 3 5 6 / 2 j , kit-e (yakarlar ol kişini otka yarın-koyup 
mihnet içinde kite yârin 263/2J, yan-a (özüm bu ğayret otına tiledi kim 
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yana 231/11,). Bir de 1 . şahıs çokluk tih-biz (254/11) şekline rastlan­
makta ise de, bunun tiler-biz yazılacak iken, r harf inin unutulmuş olması 
i le b i r imlâ hatâsı olarak kabul ediyoruz. 

84. Ş a r t : Şart eki -sa, -se'dir. -sar, -ser şekline rastlanmaz. Kezâ 
Eski Türkçede olduğu g i b i şahıs zamirleri ile değil, görülen geçmiş 
zaman sigası g i b i , iyel ik eki menşeli şahıs ekleri ile çekilir. Orta 
Türkçe devresi için normal olan bu gelişmelerin yanında, şart sigasında 
asıl i l g i çekici bir husus ik inc i şahıs tekl ikte -an, -en i le genişlemiş 
şekildir : -sanğan, -senğen. Metinde bolsanğan (292/8) ve iksengen (9/2) 
g i b i i k i misalde geçen bu nâ'dir şekle, Kıpçak sahasına girdiği kabul 
edilen K u t b ' u n ıHüsrev ü Şirin > inde de rastlamaktayız (bk. N. 'Hacı-
eminoğlu dok. tezi; yay. A . Zajaczkowski) . Bugün Türkiye Türkçesinde 
de bulunan -sana, -sene (yapsana !, etsene l) y i hatırlatan bu şekil, daha 
genişletilmiş olarak, bilsehene ve okısahana g i b i , eski Anadolu Türkçesi 
gramerlerinden Bergamalı Kadr i 'n in «Müyessiretü'l-ulûm» unda da (emr-i 
hazır) z ikredi lmektedir (s. 47, Besim Ata lay yay. İstanbul 1946). Kıpçak 
lûgat-gramerlerinden «Et-tuhfetu z-zekiyye» de ise kelsene ve kelsenğizne 
şekilleri kuvvetlendirme, pekitme olarak gösterilmiştir (s. 5 l a , 72a, 
A t a l a y yay.) . Msl. 

bilsem (239/3), .kılsam (57/1 163/11), korsem (132/3, 264/1), tilesem 
(171/2). 

aytsanğ (213/10, 245/6), bilsenğ (97/12), kılsanğ (10/11/12, 47/13 v.b.) 
kılsangız (84/13, 246/5), kilsenğiz (263/11), körsenğiz (137/10). 
aytsa (122/12, 327/6), bilse (263/3), kılsa (25/4, 31/6, 40/6 v.b.) 
aytsalar (51/9), diseler (133/9), kılsalar (52/2). 

B i r l e ş i k s i g a l a r 

85. H i k â y e : Metinde görülen geçmiş zaman hikâyesine rastlan­
mamaktadır. Buna mukabi l - ğan, - gen geçmiş zaman part i s ip i ile 
yapılan i k i misâl tesbit edilmiştir : çikmegen idi (33/13) ve körmegen 
idi (296/13). Daha ziyade naklî mâzi hikâyesi ifadesi taşıyan bu misal­
lerin yanında doğrudan doğruya öğrenilen geçmiş zaman hikâyesine 
ancak bir misal tesbit edilebilmiştir: tökülmiş idi (18/13). Bunun yanında, 
-p turur ile yapılan ve öğrenilen geçmiş, zaman ifade eden şeklin 
hikâyesi daha çok kullanılmıştır: bağlap turur idim (105/8), barıp turur 
idin (14/8), ayhp turur idi (65/9), bolup turur idi (14/5, • 228/4, 234/4), 
koyup tururlar idi (238/1-2) , körüp tururlar idi (69/12). ter-yardımcı 
f i i l i düşmüş olarak : arıp idim (89/2), bağlap idim (242/9, 248/10), 
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kizlep idim (78/8), bağlap idi (191 / l ) , buzlanıp idi (219/7), itip idi 
(182/4), bolup idiler (85/13). 

Geniş zaman hikâyesi : aytur idim (283/10), iter idim (286/2), okur 
idim (105/10, 118/10), tiler idim (313/2-3), yir idim (131/6); kilür i'dük 
(297/2-3). 1 . şahısta hep i- şekli görülmesine mukabi l 3. şahısta ir- ve i-
şekilleri karışıktır : aytur idi (98/3, 112/3 v.b,) , d ir idi (238/11), bilür irdi 
(76/8) ̂  bilür idi (214/2), kılur irdi (61/12, 262/8) — kılur idi (63/9, 
107/7 v.b.) , bolur idi (281/7, 313/2) ve manzum bir parçada : bolurdı 
(30/1); kılur irdiler (70/1) — kılur idiler (27/13, 82/11, 91/9), oturur 
irdiler (23/13), okur idi/er (31/9, 128/2), sözler idiler (146/9). Bir misalde 
de çokluk eki önce getirilmiştir : sövüşürler idi (314/8). 

Gelecek zaman h ikâyes i : bolğay idim (81/6), ölgey idim (249/5); 
bağlağay idik (246/2); bolğay idi (25/5, 26/5 v.b . ) , kılğay irdi (177/6)— 
kılğay idi (93/6), kilgey idi (312/11); aytkaylar idi (251/7), itkeyler idi 
(312/12), okuğaylar idi (263/4). 

Şart hikâyesinde şahıs eki önce yâni şart ekine get ir i lmektedir ' : ; 
bolsam idi (125/4), korksam idi (81/5); bilse idi (333/1), bolsa idi 
(162/6, 215/6 v .b . ) . 

86. R i v â y e t : şekline ancak bir misal tesbit e d e b i l d i k : yir 
imiş (247/2). 

87. Ş a r t : Görülen geçmiş zaman şartı d a , şart hikâyesinde 
olduğu g i b i , şahıs eki önce getiri lmek sureti ile yapılmakta ve bu siğa 
umûmiyetle «-ınca, -ince, -dığı zaman» mânâsı vermektedir. Msl . baktım 
ise (178/7), kıldım ise (53/7), okudum ise (10/7), yittim ise (14/13); (ni) 
kıldıng ise (270/3); ayttı ise (206/13), işitti ise (17/7), kıldı ise (351/1, 
manzum bir parçada : kıldı(y)sa 198/6), okıdı ise (190/4),. birmediler 
ise (202/11), 

Geniş zaman şartı : bilür isenğ (245/2), dir isehg (238/11), izder 
isenğ (30/13); bolur ise (144/11, 191/7, 302/7) — bolursa (203/2), izder ise 
(83/8), körer ise (198/10), körgüzürse (327/7); 

Metinde bir de partisiplere bol- yardımcı f i i l i n i n şart şekli g e t i r i l ­
mek suretiyle yapılan bir birleşik çekim t i p i (kılmış bolsa.205/9, kılur 
bolsa 337/8, kovar bolsanğ 349/12J vardır k i , yalnız bir misalde tesbit 
edebildiğimiz bunun hikâyesi âdetâ bir katmerl i birleşik çekim şekli 
meydana getirmektedir \ kılur bolsam idi (125/4). 

88. O l u m s u z l u k (menfi l ik eki) : Husûsi durumu i t ibar iy le geniş 
zaman hariç, diğer bütün sigalarda olumsuzluk -ma-, -me- ek i ile yapılır: 
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işiİmegeyin (70/4), almağıl (223/4), dimegil (323/5) — dime ! (293/9, 
345/9), kılmağıl (213/12, 323/7) — kılma ! (5/2, 80/11 v.b . ) , korkmayınğız 
(203/9), bilmesün (48/12), bolmasun (61/3, 204/5), itmesünİer (35/13, 
itmesinler 173/8), tilemesünler (141/13), bilmedim (127/12, 241/9), kılmadım 
(69/1, 179/13 v .b . ) , tapmadık (298/7), anğlamadıng (97/13), ketürmedinğ 
(79/5), aytmadınğız (246/1), aZmaoz (142/7), ozVmedz (70/10, 77/12 v.b.) , 
almadılar (248/2), bilmediler (200/5), kalmamış (88/11), toymayıp-men 
(272/6), yimeyip-men (146/13), yaratmayıp-sen (295/7), bilmegeymen 
(246/6), bilmegeysen (228/7), bilmegey (80/4, 237/9), yazmağaylar (134/4),' 
bolmayısar (191/8/9, 289/5), kılmayısar (30/10), kitmeyiser (157/8), 
almasanğ (352/5), bilmeseng (87/7), bolmasa (44/13, 84/13), körgüzmese 
(192/5), barmağay idi (293/13), yitmegey idi (215/7), birmediler ise (202/11). 

89. Geniş zamanda olumsuzluk ise, G î " d e de ayrı bir part is ip eki 
(menfi muzâri part is ipi ) ile yapı l ı r : -mas, -mes (<.-maz, -mez). Ek in 
son sesi z 'nin sadasızlaşması yanında asıl aykırılık gösteren durum 
1 . şahıs t ek l ik ted i r . Manzum b i r parçadaki tek dimes-men (99/3) misa­
line mukabi l tesbit ettiğimiz diğer misallerde ek -man, -men şeklinde­
dir : Z>z7men (72/8, 75/8, 97/10 v . b . ) , ooZman (132/6, 223/3), inanman 
(258/12), körmen (97/9), tilemen (68/3, 132/3), unzziman (99/12). Diğer 
olumsuz geniş zaman misalleri : bilmes-biz (263/11), barmas-sen (47/3, 
175/7), birmes-sen (346/11), aytmas (50/1), içmes (96/4), dimesler (354/1), 
oturmaslar (309/12), bilmes idim (350/10), kılmas idim (350/11), itmes 
iding (273/10), körmes idi (231/1). 

90. S o r u : Soru eki dâima -mz, -mi şeklindedir. Yuvar lak ünlülü 
f i i l lerde de yuvarlak şekline rastlanmaz. Bu, yakın husûsiyetler gösteren 
Harezm Türkçesi ile Kıpçak Türkçesi arasındaki belli başlı farklardan 
b i r i d i r (bk . J. Eckmann, Memlûk Kıpçakçasıntn Oğuzcalaşmasına dair, 
TDAY 1964, s. 36). Msl . angar-mı-sen? (99/12), iter-mi-sen? (113/11), 
bilgey-mi? (237/8), èoZar-mz? (29/6, 32/11/12), kilür-mi? (10/3) kiter-mi? 
(29/7), tirilür-mi? (190/3). 

Menfi soru : aytmadım-mı? (207/7), işitmeding-mi? (113/6) körmes¬
sen-mi? (305/5, 315/10). 

9i- İ k t i d a r i f â d e s i : İktidar ifâde" eden yardımcı f i i l olarak 
GT'de hem müsbet, hem menfi şekillerde umumiyetle bil- f i i l i kullanılır. 
Sonradan Şimal Türkçesinde ve diğer şivelerde umûmileşen al- yardımcı 
f i i l i ise, metinde otuzdan fazla bil- misali yanında ancak üç dört misal­
de ve yalnız menfi şekillerde geçmektedir. Bu bakımdan metin Cod-
Cum. i le büyük b ir benzerlik göstermektedir (bk . R. R. A r a t , Atebetü'l-
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hakayık, not 3, Karamanlıoğlu, dok . tezi. s. 188). Eski Türkçede ve 
Kutadgu Bilig'de de rastladığımız, sonradan Cenup şivesinde yalnız 
menfi ifadelerde ekleşerek kullanılan u- yardımcı f i i l ine ise, metinde 
tesadüf edilmemiştir. Bir misalde ise, hem al- hem bil- f i i l i n i n getirildiği 
görülmüştür. Msl . bil- i l e : kıla bilür bolsanğ (323/6), şabr iie bilgey-men 
(307/11), kutula bilse (237/9), razı kıla bilmedim (30/9), kite bilmes 
(179/8), köre bilmes (336/3) v . b . 

al- ile : köre almaş (106/3), ite almaş (305/4), tuta almaş (126/4), 
koyalman? (231/5 yazı s i l ik) 

al- ve bil- yardımcı f i i l l e r i bir arada : kimeçini amnğ ilinden 
almağa ala bilmediler ! (200/5). 

İktidar ifadesinin tarihî inkişafı ve bilhassa Türkiye Türkçesindeki 
durum ile mukayesesi ve i l g i l i b ib l iyografya için (bk. Zeynep Korkmaz, 
Türkiye Türkçesinde «iktidar» ve «imkân» gösteren yardımcı fiiller ve 
gelişmeleri, TDAY 1959). 

i s i m - f i i 11 e r (part is ipler) 

92. -ğan, -gen; -kan, -ken. Geçmiş zaman par t i s ip id i r . Metinde 
açıkça geçmiş zaman ifade eden çekimli f i i l kullanılışına benzer misaller 
varsa da, meselâ işitkeninğ bar mı «işittin mi ?» (175/2), işitkeninğ yok 
mı «işitmedin m i ? » (36'4), veya körmegen idi «görmemişti» (296/13), 
çikmegen idi «çekmemişti» (33/13) g i b i , umumiyetle is im veya sıfat 
durumunda part is ip olarak kullanılır. M s l . aşıkkan (atlı ir 333/1/2), 
atkan (ir 69/2), aytkan (ir 110/8), başla ğan (293/7), bilgen (266/2), 
yigenler (300/9). İyelik ve isim çekim ekleri ile : bilmegenim-den (214/5), 
çıkkanım-da (34/8), kitkenim (127/12), aytkanlarım-nı (125/4), aytkanınğ 
(kibi 54/8J, körgeninğ-den, işitkeninğden (184/12/13), bolğanı (72/9), 
bükrülgeni (272/2), kalğanı (üçün 70/7), yükeninçe (89/6), aytkan-nı 
(216/8), bilmegen-ni (350/12). 

-da, -de bulunma hâli eki ile birleşince "-dığı zaman, -dığmda3 -ince,, 
anlamı ve gerundium fonksiyonu verir : atın işitkende sögerler (187/10), 
anı körgende (212/4), bolmağanda (275/2, 324/4). 

-mış, miş. Geçmiş zaman (naklî mâzi) par t i s ip id i r . -ğan, -gen 
partisipinde olduğu g i b i , bâzı durumlarda çekimli f i i l anlamı v e r i r : 
okımışınğ yok «okumamışsın» ('¿70/2), bolmışı yok «olmamış» (289/13, 
297/1,344/10), körmişi yok (121/3), aytmış bolğ'aylar (312/1), kirmiş 
bolğay (299/12), kılmış bolsa (205/9). Partisip olarak kullanılışında 
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umûmiyetle f i i le passifl ik anlamı verir : kavurmış buğday «kavrulmuş 
buğday» (178/5), sınamış ir «denenmiş kimse» (298/10, aynı f i i lde aynı 
anlama bir de -ğan par t i s ip i ile rastlıyoruz : sınamağan kişi «denenme­
miş insan» 294/1, şişlemiş kaz iti «şişlenmiş kaz eti» (180/9). Bir de 
passif f i i l ile : sınmış altun (339/4). 

-ar, -er; -ur, -ur; - r . Geniş zaman (muzâri) par t i s ip idir . Msl . akar 
(su 195/12, 271/3, tenğiz 237/12;, uçar (kuş 195/12, 200/2;, Qacem t'ilin 
bilür kişi (263/8), yürür tegirmen (283/11), yir etmeki «yiyecek ekmeği» 
(332/7), kaçar-ğa (yol tap- 16/13;, besleyür-ge (266/5), besle- f i i l i çekimli 
f i i l durumunda başka bir misalde besler şeklinde de geçer : besler ise 
168/6), c ibâdet üçün turur-da (145/13). 

Menfi muzâri part i s ip i ise, -mas, -mes 'd i r . Ancak çekimli f i i l şekil­
lerinde ekin sonundaki ünsüz hep sadasızlaşmış olarak, yani -mas, -mes 
şeklinde geçtiği h a l d e , isim - f i i l olarak - mas şeklindeki misaller 
(yaramas söz sözle- 17/11, 86/13, yaramas kelâm 42/6) yanında aynı 
f i i l ile bir de -maz şekline rast lamaktayız : yaramaz ünüm bar imiş 
(221/11), 

-ası, -esi. Gelecek zaman part is ipidir , GT'de nâdir olarak geçer. 
Kıpçak gramerlerinden Et-tuhfetu'z-zekiyye'de çekimli f i i l olarak da göste­
rilmiştir (s. 47a). Metindeki msl . kelesi (mihnet 284/4;, yatası (yir 212/\\). 

Bu is im - f i i l eklerinden başka metinde -ğuçı, -güçi (-ğıçı, -giçi; 
-kaçı, -küçi; -kıçı, -kiçi, (-içi?) ve -g/z, -gli eklerine de rastlanıyorsa 
da, bunlar partisipten ziyade birer f i i lden is im yapma eki durumun­
dadırlar. Ms l . . alğıçı, kılğıçı, atkuçı, (atkıçı), tutkıçı, tikiçi (tikkiçi? 
156/10);. üzgüçi «yüzücü», yonğuğçı f < y o n - ğ u ğ ç ı ? 314/1 sanem y.) ve 
örtügli g i b i . 

93. Hareket ismi i m a s d a r ) -mak, - mek ile y a p ı l ı r : aytmak 
(217/13, 218/2), bilmek (6/8, 72'13), bo'lmak (9/1, 50/11, 94/5), dime'k 
(173/6 v.b.) g i b i . İlgi h â l i : bolmaknınğ (34/13). iye l ik ekleri i l e : 
körmekimninğ (83/3), 3. şahıs iyel ik eki ile i k i ünlü arasındaki -k-, -k-
sadâlılaşır : çıkmağı (4/6), içmeği (347/12). -mak, -mek yanında -ma, -me 
şekline rastlanmaz, ancak verme hâli eki ile mak-ka, mek-ke (kutul-
makka (124/5, irişmekke 226/11, tilemmemekke 305/9) yanında hattâ 
daha fazla -mağa, -mege şeklinde görülmektedir : almağa (200/5, 275/6), 
bolmağa (12/6, 15/10 v.b . ) , kılmağa (8/9, 12/6 v.b . ) , kutulmağa (39/1), 
itmeğe (176/6, 185/8) v .b . 

-mak, -mek ekinin, -lık, -lik isimden isim yapma eki ile mânâca 
teyit edildiği g i b i (kömnmeklik 133/8, kûmaklık 29/8), kirek i le b i r l i k t e 

\ 
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gerekl i l ik ifadesi verdiği de görülür : kılmak kirek (42/2, 47/12 v.b.) , 
birmek kirek (112/7). yimek içmek (kitür- 203/13J misallerinde ise, 
iyice isimleşmiştir; 

Hareket ismi olarak, -mak, -mek yanında bir kaç misalde -ş ekine 
de rastlanır : kiliş (-inğ kandan? 228/3J, külüş (240/9), öpüş (-ke 257/6 
yakış (köfigül yakışı 253/12) g i b i . 

Z a r f - f i i l l e r ( g e r u n d i u m l a r ) 

94. -a, -e. Zarf olarak : buza (urur nakşın b. 239/10), kerile tol-
(337/3), oynay küle kil- (297/2), korka yürü- (36/2), yıkıla tura kit-
(51/5) v ;b . . Yardımcı f i i l l e r d e : ite al- (305/4), ite bil- (33/13, 77/12), 
ite başla- (31/12), kiiye tur- (258/6), tâbir d u r u m u n d a : oltura kal-
(241/13). Kalıplaşmış olarak : aşa<.aş-a «aşırı» (hadden a. 327/9, kün a. 
133/2J. yana<yan-a «tekrar, yine» (4/6, 5/4/10 v.b.) . 

-u, -ü. -a, -e gerundiumuna nazaran çok az kullanılmıştır, di-y-ü 
«diye» misâli (125/10) dışında, ounay (küle 297/2,), sözley (başla- 313/12J, 
yırlay ı başla- 119/4) misâllerinde, bunlar da - o , - e zarf f i i l inden 
gelmiyorsa, vurgusuz orta hece ünlüsü durumunda düşmüş olduğu 
söylenebilir. 

-p g e r u n d i u m : ağrıp (66/11, 199/10), aşap (164/3), barıp (22/5, 
48/11 v .b . ) , bilip (3ö/3, 194/8 v.b . ) , bolup (6/6, 8/12 v.b.) , boyap (271/9), 
korkup (63/10, 71/2), körüp (5/7, 24/9 v.b . ) , taşıp (278/9) tutup (6/13, 
24 4 v.b.) dip — tip misallerinde bir kalıplaşma sez i l i r : 

-p gerundiumun normal zarf kullanılışı dışında, tur- yardımcı f i i l i 
ile, hattâ yardımcı f i i l i n düşmesiyle doğrudan doğruya şahıs ekleri 
getirilerek, çekimli f i i l g i b i kullanılışına f i i l çekimi (naklî mazi) bah­
sinde işaret edilmişti (yuk. bk.) . Aynı şekilde itip bolmas (209/2), 
keydirip yaraşmas (158/1) misâllerinde de zarfdan ziyade çekimli f i i l 
anlamı sezilmektedir : nâdir bilen hükm itip bolmas «hükmedilemez», 
keydirip yaraşmas «giydiriise yaraşmaz» g ib i . 

-ban, -ben (<.-p-\-an, -p-\-en) : açıban (43/8), alıban (209/5), atıban 
(298/5), balaban (145/12), çıkıban (209/6), kiliben (153/10, 270/2), kitiben 
(228/12), kizleben (105/3), külaben (231/12), yariben (148/9) — yürüben 
(27/8, 333/3) v .b . 

-ğolı, -geli. Eski Türkçede olduğu g i b i , «... -mek için» anlamında-
dadır : yolunda baş oynap cân terkin - urup-men körgeli dildâr körkin 
(225/12/13).. 
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-ğanda, -gende bk . isim - f i i l ler , -ğan, -gen. 

-ğınça, -ginçe; -kınça, -Icinçe. '....-ince, -e kadar* mânâsı verir ve yuvar­
lak ünlü ile biten f i i l lerde -ğança, -günçe şekline de geçer. Msl . aşı bişginçe 
(86/6), yatlar birle bolğınça (135/11), yahşi diginçe (124/13), 'ırakdan 
tiryak kilginçe yılan zahmlı ir öler (51/11), atkınça (40/8, 105/9, 116/3 
- s o n misâlde imlâ atkıçma!-), itkinçe (88/10, 233/10), kötrülgünçe 
(336/12), oturğunça (267/10), ölgünçe (211/3), toğurğunça (291/3 - son 
misâlde ve daha bâzı misâllerde «. . . -acağına, -maktan ise» anlamı 
vardır : yılan tapsa idi yahşi ol oğlannı t.). 

-ıçak, -içek. «... - ınca , -ince» mânâsındadır : tanğ atıçak ( U 6 ' 4 ) , 
öz vatanından çıkıçak pişekâr (196/7), biş altı kün kiçiçek (254/7), 
kiliçek (87/12) v .b . Yuvar lak ünlülü f i i l lerde : körüçek (12/8), ölüçek 
(219/2). 

igeç ve iken gerundiumları, i- f i i l i ile yapılan her i k i gerundium 
şekli de «iken» anlamı v e r i r : kiter igeç (88/5), ol oğlan igeç (89/3); 
kiçer iken (135/2), kiter iken (190/2). 

95. -mayın, -meyin. Menfi zarf - f i i l ekidir . Bugün Türkiye Türkçe-
sindeki -madan, -meden şeklinden biraz farklı olarak, daha ziyade 
t-mayürak, -meyerek» mânâsı hâkimdir : ölümin anğmaym altun ğamın 
yir (345/7), cayb aytmayın maczür tutkay-siz (134/5), aşıkmayın (273'3), 
bilmeyin (54/10; 120/4, 294/9), kör meyin (221/3, 351/9) v.b. Metinde 
-mayın, -meyin gerundiumu da, -p gerundiumda olduğu g i b i , bir i k i 
misâlde çekimli f i i l şeklinde ve menfi naklî mâzi mânâsında görül­
mektedir : ğark bolmak-nınğ mihnetin tatmayın kime râhatı-nınğ kadrin 
bilmeyin idi (34/12-35/1). 

-mayın, -meyin gerundiumuna -ça, -çe ekvatif eki eklenmesi ile 
ortaya çıkan -mayınça, -meyinçe şekli bugün Türkiye Türkçesindeki 
menfî f i i l lere -ınca, -ince gerundiumu eklenince meydana gelen şekli 
andırmakta ve aşağı yukarı aynı mânâyı vermektedir. Bir zarf - fül 
ekine isim çekim eklerinden -ça, -çe'nin getiri lmesi de normal olmadığı 
için, burada da aynı durumun yâni -ınca, -ince ekinin menfî f i i l göv­
delerine gelmesi akla gelmekte ise, metinde müsbet f i i l lerde hiç bir 
zaman bir -ınca, -ince şekline rastlanmayıp, bu z a r f - f i i l eki bu şivede 
olduğu g i b i , GT'de de -ğınça, -ginçe şeklindedir ( y u k s bk . ) . Msl . 
bolmaymça (165/12), kilmeyinçe (345/4), körmeyinçe (258/12), ölmeyinçe 
(157/8), sormayınça (350/13). 

96. Y a r d ı m c ı f i i l l e r : Metinde e r - > i- ve tur- (cevheri) isim 
fi i l lerinden başka yardımcı f i i l o l a r a k , isimlerden geçişsiz f i i l ler 
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yapmakta, ( tabi i çok kere yabancı asıllı kelimelerle) bol- (agâh bol-, 
arı b o l - , câşık bol-, Qayb bol-, cerrf bol-, dost bol-, -esir bol- v.b.); 
geçişli f i i l ler yapmakta kıl- (camel kıl-, âzâd kıl-, bahıllık kıl-, beyân 
kıl-, cefâ kıl-, V - b . ; ve it- (camel it-, anulç it-, cazm it-, cevr it- v.b.) 
f i i l l e r i kullanılır. Bir misâlde eyle- f i i l ine rastlıyoruz : duhûl eyle- (73/2). 

C, E D A T ' 

97. Metinde en fazla yabancı kelimeye rastlanan söz çeşitlerinin 
başında edatlar gel ir . Bu da bir tercüme olan metnin sentaksından i ler i 
gelen bir husustur. Hemen hepsi türkçe olan son çekim edatlarının 
dışında bilhassa cümle başı edatları ve ünlem olarak kullanılan kel i ­
melerin büyük ekseriyeti yabancı dil lerden, bunların mühim bir kısmı 
da eserin aslından aynen alınmıştır. 

Ü n l e m l e r 

98. GF 'de türkçe olarak görülen tek ünlem Eski Türkçedeki ay 
(> ey?)'dır. Bu dahi , belki Farsçada da bulunan ey, iy (> i'?) ' in 
karışması ile, okunuşu tereddüdü mucip olacak şekildedir. Eski Türk­
çedeki şekline uygun olarak, ay şeklinde (medli elifle 226/1, 292/12) 
yazılanların dışında üstün ve esre ile harekelenmiş olanların karışık 
bulunması ve çoğunda hiç hareke ve işaret bulunmayışı tam bir kanaate 
varmayı güçleştirmektedir. 

99. Diğer (yabancı asıllı) ünlemler şunlardır : -âl (cana ! 232/9, 
dıriğâl 264/2), ayâ, eyâl (e! caklı tengiz... 58/2 v.b.J, yâ! (y! ilâhi 
356/2, y! rühullahi 189/9 v.b.J , elâ yal (e. y\ kö'rgüzüp cevr ü cefâm 
241/6J, besi («yeter, kâfi» diseler bl 133/9, ayttılar bl 264/6), yiter besi 
(119/6), hayfl (117/10), heyhâtl (265/3), ztnhârl (113/8, 198/1 v.b . ) . 

109. Yalın halde veya türkçe ve aslî ( y a b a n c ı ) iye l ik ekleri 
(1 . şahıs tekl ik) ile ünlem olarak kullanılan isimler : allah! (ayturmen a! 
99/11, allah allah! «hayret» 58/1 j , ahi ! (59/12), canım! (268/10) ilahi 
(39/6, 101/4, 353/4). 

. 101. Yabancı terkip şeklinde ünlemler ve hürmet sözleri : caleyhi's-
selâm (37/12, 108/2 v. b.) , 'aleyhi''s-selâtı ves-selâm (304/8/9), W e 
ve celle (130/9, 345/2), celle calâlehu (4/2), ecâneke'llahu (11/4), ehla ve 
şehlâ (241/10), elhamdü lı ilahi (268/7), etâballahu şerâhum (60/1), inşâ 
allahu taâla (11/-2/7), rahmetu'llahi ^aleyhi (99/6), tebâreke ve tacâla 
(6/8, 8/1, 60/6 v .b . ) . 
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102. Yemin sözleri : bi'llah (119/10), lâ-vallah (205/3). 

103. Cevap edatları : beli «evet» (51/12, 78/7), elbette (aynı zamanda 
bir kuvvetlendirme edatıdır 54/1, 189/2, 280/8 v.b.J. 

101. Olumsuzluk edat lar ı : degül (İli, 17/9, 2 J / I 1 v . b . ) — dögül 
(292/10, d. -dür 52/13, 102/1), yok (22/1, 25/12, 37/7 v.b . ) , hergiz (10/3, 
21/6, 32/12 v . b . ) , hiç (26/11, 75/8 v . b . ) , m ' . . . ni (ni seninğ bağnnğ ol 
kebâb itsün - ni anınğ suhbetin temenna kıl 103/6-7, ni karındaş bolur 
ni yakın 155/7/3 v.b.), bu arada yabancı kelimelerin ön-ek durumun­
daki olumsuzluk edatlarını da zikretmek gerekir, 6/-, bilâ-, lâ- na­
ne- v.b. g i b i . 

105. Gösterme edat lar ı : oş (uş?) lok. eki ile ve bu ve ol işaret 
sözleri ile birleşik şekilleri işaret sözleri bahsinde belirtilmişti. Buraya 
tâ (61/6, 249/6 v.b.) tâ ki (6/12, 75/4, 152/10) sözlerini eklemek gerekir. 

108. B a ğ l a m a e d a t l a r ı : Başlıca bağlama edatı olarak melinde, 
Eski Türkçe hariç, Türkçenin bütün lehçe ve şivelerinde olduğu g i b i , 
yabancı asıllı ve (bilhassa manzum parçalardaki telâffuzu ile u, ü, 
vu, vü) kullanılır (bir v. bar 4/2, ilinden v. filinden 4/10, felek ü ay u 
küneş yil ve bulut 6/11 v . b . j . ve'den başka bağlama edatı olarak 
görülen diğer kelimeler de vardır. Ancak bunların ekserisi aslında, 
hattâ GT 'de de, birer bağlama edatı olmadığı halde, bağlama edatı 
durumunda da rastladığımız kelimelerdir. Msl . bile, birle'den türediği 
kabul edilen ve metinde dört şekli de bulunan birle, birlen, bile ve 
bilen edatlarına, -n ekinin işlekliğini kaybetmesi üzerine, umûmiyelle 
instrümental ifadesi (bk. İsim çekimi) için rastlanmakla beraber, bun­
lardan bile bağlama edatı durumunda da kullanılmıştır (halöl bile 
harâm 306/9, hıtây bile harizm 244/12 v. b.J. dağı Eski Türkçeden 
int ikal eden (<_ttıkı) ve G 7"de de ve kadar çok kullanılan bir bağla­
yıcı olup, zamanla «dahi, da, de» anlamlan ile bir kuvvetlendirme 
edatı fonksiyonu da kazanmıştır (rahmetininğ yağmurı barçağa yitip 
d. tükenmez 5/5, ducâsın kabâl d. hacetin reva foldım 8/7, sen d. yazuk 
küâbın yazmağıl 8/12-v.b.). Bir kuvvetlendirme edatı olan hem e. de 
bağlayıcı olarak rastlanır (ilinden h. filinden 46/4). Türkçe kim edatı 
farsça ki ile bu devrede karışmağa başlamışsa da, henüz metinde 
/«ye (15/4, 32/6, 37/7 v.b.) nazaran kim (4/2/5/10, 5/9/10, 6̂ 8/10 v.b.) 
büyük ölçüde çoğunluktadır, yâbüd da bir misâlde bağlama edatı 
durumundadır (kim bu sâlih nâkası mı yâhü(d) deccâli işeki 308/9J. 

107. Cümle içinde tekrarlanmak suretiyle bağlama edatı fonksi ­
yonunda bulunan edatlardan metinde geh ve yâ sözlerine rastlıyoruz : 
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geh yumulur geh açılur bağ u bustân gülleri geh bolur... (130/13-131/1), 
yâ şehrde oğrı ya sahibi yip tüketür (278/7/8), yâ fazilet birsün ol yâ 
Hzz ü câh (351/7). yâ tek olarak da bağlama edatı durumunda bulunur 
(292/12, 305/4). 

108. Bağlama edatlarının, bilhassa yabancı asıllı olanların mühim 
bir kısmı i k i cümle arasında bağlayıcı veya cümle başı edatı durumun­
dadır k i bunları da şöyle sıralayabiliriz : ammâ (6/7, 11/3/7, 26/5), bari 
(220/3, 346/11), belki (78/5, 79/11 v.b.) , çün (4/7, 7/7, 12/8 v.b.) , çün-ki 
(64/8, 200/7 v . b . ) , (çün kim 231/4, 247/2 v . b . ) , ğâlibâ (42/2, ger (şart 
edatı 55/1, 70/4 v.b.) , gerçi (310/6), eger (35/12, 47/7 v.b.) , meğer (32/4, 
94/11, v . b . ) , meger-ki (237/2), el-kışşa (28/11, 33/4, v . b . ) , el-maksüd 
(182/13, 317/12), fıl-cümle (27/9, 55/2 v . b . ) , fıl-hâl (10/9, 47/8 v . b . ) , 
hattâ (23/9, 32/10, 40/2 v . b . ) , illâ (18/13, 21/13 v . b . ) , likin (35/4, 112/7 
v.b.) , ve-likin (113/1, 261/3/6, 334/1), mâdâm kim (307/7), pes (28/6, 32/3, 
146/2 v.b.), velî (15/7, 30/11 v .b . ) , yacn'i (4/13, 26/11, v.b.) . Bu cümle başı 
edatı durumundaki yabancı sözlere türkçe olarak, kaçan, niçe, niteki 
gib i aslında soru sözü olup da, cümle başı edatı olarak da kullanılan 
kelimelerle yana (> yene? 4/6, 5/4, 6/3/4/7 v.b.) ve yoksa (25/9, 77/3, 
189/12, 311/7) yı ekl iyebi l i r iz . ti-/ di- f i i l in in -p gerundiumu tipi dip ve 
( sar ih olmayan bir misâlde) tiyin (181/8) de kalıplaşmış olarak cümle 
veya cümlecikler arasında bağlayıcı durumundadır. 

109. Ç e k i m e d a t l a r ı : Sona gelen edatlar veya son çekim 
edatları diye adlandırılan edatlardan G F ' d e geçen şunlardır : 

Yalın hal ( n o m i n a t i f ) ile gelenler, isimlerle yalın hâlden sonra 
gelen edatların ekserisi zamirle genitiften sonra gelmektedir. 

Msl . ara (câhiller a. 338/9, 340/9, halk a. 351/12, bir misâlde vasıta 
hâli ( instrümental) ekinden sonra görülmektedir : için a. 329/9j, bile, 
bilen, birle, birlen ( is imlerle yalın zamirlerle i l g i hâlinden sonra gelir, 
oğlan bile 252/13, câhil bile 239/6, câhiller bilen 64/8, ihtiyat bilen 73/5, 
minğ türlü nağme birle 6/6, bu sıfatlar birle 121 A, yaramas laf i birlen 
97/5, riyâ birlen 160/7), bigi, bigin, kibi, kibin (isimlerle yalın, zamirlerle 
genitif eki ile, ay bigi 229/4, küneş bigi 234/7, cân bigin 230/2 kamer 
bigin 352/11, atası kibi 28/9, hrük fil kibi 77/7), kata (tün k. 126/8j, 
kez (bir k. 34/7, 43/6 v . b . , ikki kt 121/5J, kurla (bir İç. 216/9, minğ k. 
90/7, bu sonuncular aynı zamanda tekerrür edatı olarak vasıflandırıla-
b i l i r ) , menğiz (şems m. 334/11), öze özre (umûmiyetle isimlerden sonra 
yalın, zamirlerden sonra i l g i hâli ile gelir, ancak öze i k i misâlde 
isimlerden sonra da i l g i hâli görülmektedir, her ağaçnınğ 6". 139/1, 

/ 
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tenğri kelâmmınğ ö. 331/9 gib i ) , tig (isimlerle yalın, zamirlerle gen. 
eki ile, ancak i k i misâlde zamirlerle de yalın halde görülmektedir, 
men t. 88/2, sent. 323/11), üçün (zamirlerle gen. , dünyilik ü. 66/5, atanğ 
cam ü. 68/12), üstine veya üstüne (zamirlerle gen . , belâ ü. 54/1 , 
könilik ü. 26/12). 

İlgi hâli (genitif) i le gelenler : İsimlerin yalın veya iyel ik ekl i şekil­
lerinden sonra gelen b ir çok edat zamirlerle i l g i hâli ekinden sonra 
kullanılmaktadır. 

Msl . meninğ kibi (275/3), menim bilen (128/1, 223/1), seninğ bigin 
(294/13), s. öze (113/4), s. tig (7/7, 238/8), 5. üçün (221/6), çokluk eki 
ile : s. kibiler (227/1), biziiTğ bilen (118/11), bizim bile (247/7), çokluk ve 
eşitlik eki i l e : bizing biginlerçe (217/13), sizing üçün (137/10), mununğ 
bigin (43/1, 46/7 v . b . ) , m. kibi (70/9, 86/13 v . b . ) , m. kibih (289/6), 
amng-çün (205/5), a. bile (78/6 v . b . ) , a. bilen (67/10 v . b ; ) , a. birlen 
(94/5, 204/10), a. bigi (234/6 v . b . ) , a. bigin (121/1, 171/1 v b . ) , ai kibi 
(14/13 v.b.) , a. öze (22/11 v .b . ) , a. özre (345/10), a. tig (139/6, 249/1), 
a. üçün (6/9, 42/1 v;b.) , a. üstüne (100/3 v.b.) . 

Verme hâli ( d a t i f ) ile gelenler : köre (cemaline k. 224/5, müstemf-
lerge k. 347/5J, tegri/tigri (ol valçt-ka t. 134/12J, anga t. 166/4) — tigrü 
(kıyümat-ka t. 82/2 v.b.). 

Çıkma hâli ( a b l a t i f ) ile gelenler : artuk (mandan a. 198/5, 324/3J, 
özgeden a. 310/1 v.b.J , biri «beri» (munçc künden b. 246/1, ol târihden 
b. 103/2, ol vaktdan b. 165/8 j , burun (andan b. 19/8, 193/10, ecel-i 
mazlumdan b. 344/9, senden b. 249/5), İçeri (imdiden k. 250/1), özge 
(andan ö. 159/3, mundan ö. 269/3, senden ö. 218/11, 219H), song (bu 
künden s. 277/1), sonğra (andan s. 38/5, 68/9, 302/2 bir zamandan s. 
14/6). 


